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Imam ‘Ali’s Physical Excellence and Superiority

‘Ali’s Worship

It is evident to everyone that Imam ‘Ali was the most pious of his time. He has left behind a heritage of
night prayers and supplications. He was so devoted in his prayer that he did not pay attention to
anything but Allah. He was detached from the world and so absorbed in Allah that he did not feel the
pains. Once he was hit with a lance in the leg in one of the battles and no one was able to pull the lance
out of his leg because of much pain. It was decided to do so when he was in his prayer. They knew that
only in prayer, ‘Ali’s spirit took distance from his body making him not feel the pain.1

دنْيا غُرِي غَيرِي! ابِ تَعرضتِ ام إلَ تَشَوقْتِ! هيهات هيهات! قَدْ تُبتُكِ ثَلاثاً لا رجعةَ فيها؛ فَعمركِ قَصير، وخَطَركِ
كثير، وعيشُكِ حقير. آه من قلَّة الزادِ وبعدِ السفَرِ ووحشَة الطَّريق. فَب معاوِيةُ وقال: رحم اله ابا الحسن، كانَ
نُها. فزح نسلا يتُها وربع قرِها، فَلا تَرجح لَدُها فو ذُبِح ننُ مزح :؟ قَالرارا ضي هلَينُكَ عزكَ. فَما حذَلك هالو
لْمالْح:

ظَمككَ وذَل َلع ربصو هتتَبرم نم عنمو هلَيع قُهِرو قُّهذَ حخا النَّاسِ. فَإنَّه لَمحانَ اك لامالس هلَياً عيلأنَّ ع ف لافخ لا
ملحظَ والغَي.

وروى صاحب المناقبِ عن ابِ أيوبٍ الأنْصارِيِ: أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله مرِض مرضه فَاتَتْه فَاطمةُ علَيها
السلام تَعوده. فَلَما رات ما بِرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله من الجهدِ والضعفِ إستَعبرت فَبت حتَّ سالَتِ
الدُّموعُ علَ خَدَّيها. فَقال لَها رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا فَاطمةُ إنَّ لرامة اله إياكِ زَوجتُكِ من أقْدَمهِم سلْماً
ثُم .لاسراً منَبِي ثَنعفَب منْهم نةً فَاخْتارلاعّضِ إطرالا لأه َإل إطَّلَع َتَعال هلْماً. إنَّ الح هِمظَمعالْماً وع مثَرِهكاو
ةيدَنالب لالفَضائ خاً. فااً ويصو ذَهتَّخااكِ وإي هِجزَوأنْ ا َإل حولَكِ، فَاعب منْهم ةً فَاخْتارلاعّإط إطَّلَع:
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ومن المعلوم عنْدَ كل احدٍ أنَّ علياً علَيه السلام كانَ اعبدَ اهل زَمانه ومنْه تَعلَّم النَّاس صلاةَ اللَّيل والادعيةَ الْماثُورةَ
ف َتَعال هال َإل ـهجإذَا تَو نَّها َإل ةبـادالع لَغَ فبو .ةقَدَّسالْم نماكالاو قاتِ الشَّريفَةوالا ةَ فيعدالااةَ ونَاجالْما ويهف
هتيّلِب هجتَو هـلاتص

Imam Sajjad (a.s) used to perform one thousand Rak’ah prayer, tolerating much hardship. If he was
benevolently asked not to tolerate this much hardship, he would say: Have a look at the record of prayer
of my grandfather Amir al-Mu’minin. After opening the book and looking like one who was unable to do
anything, he would put down the book, saying: Who has the merit of ‘Ali in praying? What is my prayer
as compared to that of my grandfather, ‘Ali.2

Imam Musa ibn Jafar has been quoted as saying: The verse

“You will see them bowing down, prostrating themselves, seeking grace from Allah and pleasure,
their marks are in their faces because of the effect of prostration” (48:29)

was revealed in honor and dignity of ‘Ali.3 Ibn Abbas has been reported as saying: The verse

“And they say: we believe in Allah and in the apostle and we obey” (24:47)

was revealed in honor of ‘Ali.4

Mujahid has been quoted as saying: The verse

“And he who brings the truth and accepts it as truth” (39:33)

was revealed in honor of ‘Ali.5 Imam Baqir (a.s) has been quoted as saying: The verse “and he who
brings the truth” was revealed to the Holy Prophet (S) and “accepts it as truth” was revealed in honor of
‘Ali.6

Ibn Abbas has been reported as saying: The verse

“and bow down with those who bow down” (2:43)

was exclusively revealed in honor of the Holy Prophet and ‘Ali, for they were the first who bowed down.7

Imam ‘Ali never abandoned the recommended night prayer even at that most horrible night during Siffin
battle, which is called laylat al-harir. One day, Imam ‘Ali was involved in the battle of Siffin, he was
closely watching the sun to see when it passes by the middle of sky so as to be prepared for prayer. Ibn
Abbas who had him under watch said: O ‘Ali, why are you looking so much at the sun? The Imam said:
To perform prayer. Ibn Abbas said: Is this a proper time for performing prayer? Imam ‘Ali said: O Ibn
Abbas! What are we fighting these people for? Is it not for performing the prayer that we are fighting
them?8



ّلصي َّتكُ حتْرالشَّريفِ ي دِهسج نم هريدَ إخْراجإذَا ا نَّ النُّشَّابلا لَمدْرِكُ الاي لا أنَّه َّتا حالدُّنْي نع هنَظَر عنْقَطيو
هلَيع هال لَواتص ابِدينالع نلانَا زَيوانَ مكو .دِهسج نديدَ مجوا الحخْرا َتَعال هال َلع لأقْبو لاةبِالص فَإذَا اشْتَغَل
ل َّأن :قُوليِرِ وجتَضا كالْمبِه مري ثُم لامالس هلَيع يننمويرِ المأم حيفَةدْعو بِصيةً وعكر لْفا لَةاللَّيو موالي ف ّلصي
لع ةبادبِع.

.وكانَ طَويل الركوع والسجودِ، كثير الخُضوع والتَّذَلُّل فيهِما

نم لاتَغُونَ فَضبدًا يجا سعكر ماهتَر? :َتَعال لَهلام أنَّ قَوا السهِملَيع ماظفَرٍ العج نب وسلانا موم نع وِيقَدْ رو
نعو .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع يننمويرِ المأم ف لودِ? نَزجثَرِ السا نم هِموهۇج ف ماهيمانًا سورِضو هال
ابن عباسٍ أنَّ قَولَه تَعالَ ?ويقُولُونَ سمعنَا واطَعنَا? انَّها نَزلَت ف عل علَيه السلام. وعن الباقرِ علَيه السلام انَّ
لامالس هلَيع لع ف لنَز ?بِه دَّقصو? لَهقَوو لامالس هلَيدٍ عمحم ف لدْقِ? نَزبِالص اءالَّذِي جو? َتَعال لَهقَو.

لَهنَّ قَواسٍ ابع ناب نعو .لامالس هلَيع لع ف لَتنَز ?بِه دَّقصدْقِ وبِالص اءالَّذِي جو? َتَعال لَهنَّ قَودٍ اجاهم نعو
تَعالَ ?واركعوا مع الراكعين? نَزل ف رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وعل علَيه افْضل الصلاة والسلام خَاصةً.
.وهما اول من صلّ وركع. ولَم يتْركْ صلاةَ اللَّيل قَطُّ حتَّ لَيلَةَ الْهريرِ

نفَّيالص نيكَ بذَل عانَ مكتـالِ والقبِ وـربِالْح ـلاشْتَغم يـنّفبِ صـرح مـاً فوـانَ يكو

Jihad in the Way of Allah

Muslims unanimously believe that the pillars of Islam were strengthened by the sword of ‘Ali. In this
relation, no one preceded him nor did anyone reach his position after him. He was courageous and
valorous in the battlefields, Allah’s sword and remover of sorrow from the face of the Holy Prophet (S) in
a way he amazed the angels in attacking the atheists. After the departure of the Holy Prophet (S) from
this world, Imam ‘Ali went through trials the most important of which were fighting the breakers of
promise (the companions of camel), the deviators (Mu’awiyah and his aides), and apostates (those
fighting ‘Ali in Nahrawan), but Imam ‘Ali was victorious and reached the highest position.

Ahmad ibn Hanbal reports: Hasan ibn ‘Ali, following the martyrdom of his father, preached a sermon
among people, saying: O people, yesterday, a man departed from among you who had no peer in
knowledge in the past nor will have in the future, for he was the foremost. My grandfather, the
Messenger of Allah repeatedly entrusted the standard of Islam to him. Gabriel safeguarded him on the
right side and Michael safeguarded him on the left side from the harms of enemy. He never backed
down in the battlefield till he achieved victory.9

Wahidi reports: ‘Ali, Abbas and Talhah were engaged in self-glorying. Talhah said: What a better honor



is there for me than having the key of God’s House and its opening on my order! Abbas said: It is an
honor for me to provide the Hajj pilgrims with the water of ZamZam which is solely at my disposal! ‘Ali
said: I have no idea of what you are speaking about. But I started to worship Allah six month before
other people. I had an active participation in the battlefields in a way God Almighty states:

“What! Do you make one who undertakes the giving of drink to the pilgrims and the guarding of
the sacred mosque like him who believes in Allah and the latter day and strives hard in Allah’s
way? They are not equal with Allah; and Allah does not guide the unjust people. Those who
believed and fled their homes, and strove hard in Allah’s way with their property and their souls,
are much higher in rank with Allah; and those are they who are the achievers of their objects.”
(9:19-20)

God Almighty revealed this verse in judgment among them and in honor of ‘Ali, praising his pride in
terms of faith, immigration and fighting in the way of God.10

ناب لَه فَقال .نصل َّتالزوال ح َانظر إل :ذَا الفعل؟ فَقالا هم يننموير الما أماسٍ: يبابن ع لَه فَقال .سالشَّم براقي
عباسٍ: هل هذَا وقْت صلاة؟ إنَّ عنْدَنا لَشُغْلا بِالقتالِ عن الصلاة. فَقال لَه عل علَيه السلام: فَعلَ ما نُقاتلُهم؟ إنَّما
:نُقاتلُهم علَ الصلاة. ف الجِهادِ

لفضا عليه يننمويرِ الملانا أموفِ ميبِس كانُهأر دَتتَشَيو دُهقَواع دَتهكافَّةً أنَّ الدِّين إنَّما تَم مينلسالم نيب لافخ لا
الصلاة والسلام لَم يسبِقْه ف ذَلكَ سابِق ولا لَحقَه لاحق. كانَ رابِطَ الْجاشِ قَوِي الْباسِ سيف اله وكاشف الْربِ
طيـنالْقَاسو ارِقينالْمفَّارِ وْبِجِهادِ ال تُلابو شْرِكينالْم َلع هلاتمح نةُ ملائتِ الْمبجتَع .هولِ السر هجو نع
ثيـنالنَّاكو.

بِقْهسي لَم لجسِ رمبِالا مَقلَقَدْ فار :فَقال لاما السهِملَيع لع نب نسالْح خَطَب :قَال نَدِهسم ف لنْبح ندُ بمى أحور
نع يلائيمو هينمي نع ريلجِب ،ةايبِالر ثُهعبي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسانَ ررونَ. كالآخ هدْرِكلا يو لْملُونَ بِعوالا
شماله، لا ينْصرِف حتَّ يفْتَح لَه. ونَقَل الواحدِي قَال: إنَّ علياً والعباس وطَلْحةَ افْتَخَروا. فَقال طَلْحةُ: أنَا صاحب
البيتِ بِيدي مفْتاحه. وقال العباس: أنَا صاحب السقاية والقائم علَيها. وقال عل علَيه السلام: ما ادري ما تَقُولانِ،
لَقَدْ صلَّيت ستَّةَ أشْهرٍ قَبل النَّاسِ وأنَا صاحب الْجِهادِ. فَانْزل اله تَعـالَ: ?اجعلْتُـم سقَـايةَ الْحـاج وعمارةَ الْمسجِدِ
الْحرام كمن آمن بِاله والْيوم الآخرِ

Battle of Badr

What is Badr? Abu’l-Yaq¨an says: Badr is the name of a man of Ghifar, the tribe of Abu-Dharr Ghifari.11

Shi’bi says: Badr is the name of a well attributed to a man called Badr.12 The battle of Badr was the
most horrific among the other battles, the first trial of Muslims, and the one taking place vehemently
between the Holy Prophet and the atheists of Quraysh.



God Almighty states about the trial of Muslims:

“Even as your Lord caused you to go forth from your house with the truth, though a party of the
believers were surely averse; They disputed with you about the truth after it had become clear,
and they went forth as if they were being driven to death while they saw it.” (8:5-6).

This battle happened eighteen months after the immigration of the Holy Prophet (S) to Medina and ‘Ali
was twenty seven years old.13

The atheists of Quraysh insisted on fighting this battle, for they outnumbered the Muslims, though
among them, there were far-sighted men who were not ignorant of the consequences of this battle, had
taken part reluctantly, had been forced into the battle and challenged only their peers. The Messenger of
Allah too warned his army not to fight them, saying: They only challenge their peers. Hence, the first
person who was given mission to fight them was ‘Ali and his match was Walid ibn Utbah, a man of
courage and valor but he was killed by ‘Ali after a short fighting.14 Al-As ibn Sa’id ibn al-As was a man
of courage and horror. For this reason, no one was ready to fight him. He too was killed by ‘Ali. 15

هال بِيلس دُوا فاهجوا وراجهنُوا وآم الَّذِين .ينمالظَّال مدِي الْقَوهي لا هالو هنْدَ التَۇونَ عسي لا هال بِيلس دَ فاهجو
هلَياً عيلع هال دَقفَص ?يمظع رجا? :هلقَو َونَ…? إلزالْفَائ مكَ هلَئواو هنْدَ الةً عجرد ظَمعا هِمنفُساو هِمالومبِا
:السلام ف دعواه وشَهِدَ لَه بِالإيمانِ والمهاجرة والجِهادِ. وغَزواتُه مشْهورةُ

مسي لجرل انَتك ربِى (دْرب) :ِبعّالش قالو .ِفارِيالغ ٍذَر ِبا طهفارٍ رغ نم لجر قْظانِ: إنَّهو اليبا دْرٍ: قَالب غَزاة فَف
.بدْراً

وهذِه الغَزاةُ ه الدَّاهيةُ العظْم واول حربٍ كانَ بِه الإمتحانُ حيث قَال اله تَعالَ: ?كما اخْرجكَ ربكَ من بيتكَ
بِالْحق وانَّ فَرِيقًا من الْمومنين لَارِهونَ. يجادِلُونَكَ ف الْحق بعدَ ما تَبين كانَّما يساقُونَ الَ الْموتِ وهم ينظُرونَ.?
كانَت علَ راسِ ثَمانيةَ عشَر شَهراً من قُدومه الْمدينَةَ وعمر عل علَيه السلام سبع عشرةَ سنَةً. وكانَ الْمشْرِكونَ قَدْ
مهنَعفَم .فاءكتِ الاحاقْتَربِالبِرازِ و شيقُر مدَّتْهكارِهاً. فَتَح جخَر نم منْهمو ،مينلسالم لَّةقو هِمتثْرتالِ لالق َلوا عرصا
النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وقال إنَّ القَوم طَلَبوا الاكفاء. ثُم امر علياً علَيه السلام يبرزُ الَيهِم، فَبارزَه الوليدُ بن عتْبةَ،
.وكانَ شُجاعاً جريئاً، فَقَتَلَه. وقَتَل العاص بن سعيدِ بن العاصِ بعدَ أنْ أحجم عنْه النَّاس لانَّه كانَ هولا عظيماً

Hanzalah ibn Abi-Sufyan too fought ‘Ali but he was killed. ‘Ali injured ibn Adi, too.16 Then, Nawfal ibn
Khuwaylid, who was highly-esteemed and obeyed by people of Quraysh, entered the battle. Nawfal was
very clever and a mischief-maker and the one who had tied down Abu-Bakr and Talhah with a rope and
had tortured them till he set them free with the mediation of others.17

Once the Messenger of Allah found out that Nawfal had taken part in this battle, he raised his hands in
prayer, saying: O Lord, eradicate him. Soon, he was killed by Imam ‘Ali in a hand to hand fighting. After



Nawfal’s perdition, the Holy Prophet said: Who will bring me the news of Nawfal? ‘Ali said: O Messenger
of Allah, I killed him. While rejoicing and saying: Allah is the Greatest, the Holy Prophet said: Thanks
Lord who answered my prayer.18

Imam ‘Ali was in the front line of the battle fighting the atheists of Quraysh and killing them one after the
other. In this battle, seventy of Quraysh leaders were killed by ‘Ali and the rest were killed by Muslims
and three thousand angels who had taken part in the battle.19 Following the killing of seventy
courageous men of Quraysh, the Holy Prophet (S) threw a handful of small sands on them, saying: May
your faces turn ugly thereby they were all defeated and started fleeing.20

The Battle of Uhud

The battle of Uhud took place in the month of Shawwal and ‘Ali was hardly nineteen years old then.21

The battle of Uhud was waged to make up for the defeat of leaders of Quraysh in the battle of Badr.
Therefore, they plotted to annihilate Muslims by spending much money and informed Abu-Sufyan of the
plot. Abu-Sufyan, after counseling with his aides, decided to besiege Medina in order to kill the
Messenger of Allah and his aides.22 The Holy Prophet (S) was informed of Quraysh’s move, so he
exchanged views with his companions and decided that the fighting to take place outside Medina and
moved towards Uhud with the Muslims. One third of crowd who were hypocrites returned to Medina, half
way. So the Holy Prophet (S) headed for the place of martyrdom along with seven hundred people. In
this relation, God Almighty states:

“And when you did go forth early in the morning from your family to lodge the believers in
encampments for war…” (3:121). 23

فْيانَ فَقَتَلَهس ِبا ننْظَلَةُ بح هزَ إلَيربو.

وطَعن ابن عدِيٍ ثُم نَوفَل بن خُويلدٍ وكانَ من شَياطين قُريشٍ وكانَت تُقَدِّمه وتُعظّمه وتُطيعه وكانَ قَدْ قَرنَ ابا برٍ
هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ما. وقَالرِهما ف لئس َّتماً حوما يهذَّبعو لبما بِحثَقَهواةَ وبِم ةرالْهِج لةَ قَبطَلْحو
هال َّلص هال سولر قَال لامالس هلَيع يننموالم يرأم ا قَتَلَهفَلَم .فلانَو نفإك ماللَّه :دْراً قَالب فَلضورِ نَوبِح ملا علَم
يهف توعد جابالَّذِي ا هدُ لمالْح :قالو ربَف .هال سولا ري أنَا قَتَلْتُه :؟ قَالفَلبِنَو لْمع لَه نم :لَّمسو هآلو هلَيع.

نثَلاثَةُ آلافٍ ممونَ كافَّةً ولسالْم قَتَلو ،عينبكانوا سو قْتولينالْم فصن قَتَل َّتدٍ حدَ واحعداً بواح قْتُلي لزي لَمو
الآخَر فصّالن ِمينوسالْم ةلائالْم.

ثُم رم رسول اله صلَّ اله علَيه وآله بِفٍ من الْحصا وقال: شَاهتِ الۇجوه. فَانْهزموا جميعاً. وف غَزاة احدٍ:
.وكانَت ف شَوالٍ ولَم يبلُغْ عمر اميرِ المومنين علَيه السلام تسع عشرةَ سنَةً



وسببها أنَّ قُريشاً لَما كسروا يوم بدْرٍ وقُتل روساوهم بذَلوا الاموال لإستىصالِ الْمومنين. وتَولَّ ذَلكَ ابو سفْيانَ
عجفَر مينلسالم نم ةماعج ف لامالس هلَيع ِالنَّب جخَرو .دينَةبِالْم نينموالْمو هآلو هلَيع هال َّلص ِدوا النَّبقْصيل
قَريب من ثُلُثهِم إلَ الْمدينَة وبق علَيه السلام ف سبعماىة من الْمسلمين. وقَدْ قَال اله تَعالَ: ?واذْ غَدَوت من اهلكَ
?…تُبوِى الْمومنين مقَاعدَ للْقتَالِ

The Holy Prophet (S) on that day lodged the encampments, organized then in a long line, appointed fifty
men of Ansar under the command of a man by the name of Abdullah ibn Umar ibn Khiram to be
stationed at the top of the mountain, dangerous for the enemy’s hidden attack, ordering them not to
move from their places and to closely watch the enemy’s moves even if all Muslims were killed, for it
was a strategic place. If there was any possible attack, it would start from the same place. Therefore, it
had to be safeguarded, for the enemy might besiege Muslims from the same position.24

The Holy Prophet (S) entrusted the standard of Muslims to ‘Ali. The enemy’s standard bearer was
Talhah ibn Abi-Talhah whom they called Kabsh al-Katibah. ‘Ali plucked out his eyes from its sockets
with one blow. He made a loud cry and the standard of atheism fell down from his hand. He was then
killed and his brother, Mus’ab, carrying the standard on his shoulder prepared himself for fighting but
Asim ibn Thabit killed him by throwing an arrow.

Then their male servant whose name was Sawwab and was the most agile and strong picked up the
standard and prepared himself for fighting but ‘Ali cut off his right arm with a single blow. Sawwab
wielded the standard in his left hand but ‘Ali cut off his left arm too with another blow. When his two arms
were cut off, Sawwab stuck the standard on his chest with the help of his remaining arms but ‘Ali struck
a blow on his head with his sword, making him fall down on the ground and die. Having lost their
standard bearers, the enemy was frightened, Muslims who were rejoicing for the enemy’s escape and
their victory, were engaged in gathering war booties.25

Those Muslims stationed on the order of the Holy Prophet at the top of the mountain overlooking the
battle front, seeing the enemy’s defeat and gathering of the was booties, asked their commanders to
give them permission to come to the scene of fighting so that they will not be deprived of war booties!

Abdullah said: The Messenger of Allah has ordered me not to move from this place even one step.
Therefore, we should not leave our position. They said: You are right. The Holy Prophet’s order was
right but he did not know that we could achieve victory so quickly. Hence, they collectively entered the
scene to gather war booties, leaving Abdullah by himself! Khalid ibn Walid attacked him from behind and
martyred him, attacking the Holy Prophet and his aides from behind. Addressing those who had left their
positions, the Holy Prophet said with a sad tone: Here is what you were after! So the enemy in a solid
column attacked on Muslims with swords, spears, arrows and stones, launching a hard fighting. Seeing
this, the companions of the Holy Prophet gathered around him, trying to protect him from the enemy but
seventy Muslims were martyred.26



رمانْصارِ والا نم لاجر سينبِ خَمعّالش َلع لعجو فّاً طَويلاص مينلسالْم فص هآلو هلَيع هال َّلص ِانَ النَّبكو
نم َترِنا فَإنَّما نُوآخ نلْنا عإنْ قُتو مانم نحوا مرتَب لا :قالو .مرخ نب رمع نب هدُ البع :لَه قالي منْهم لاجر هِملَيع
.موضعم هذَا

شبك مسانَ يكةَ، وطَلْح ِبا نةَ بدِ طَلْحفَّارِ بِيال اءلَوو لامالس هلَيع يننمويرِ الْممدِ ابِي مينلسالْم واءل لعجو
بعصم أخوه خَذَهفَا .دِهي نم واءّقَطَ اللسةً وظيمةً عيحص صاحو نُهيع تفَنَدَر لامالس هلَيع لع هبرض .ةتيبال
لامالس هلَيع يننموالم يرأم شَدِّ النَّاسِ فَقَطَعا نانَ مكو ابوص هاسم مدٌ لَهبع خَذَهفَا .ثابِتٍ فَقَتَلَه نب معاص ماهفَر
يدَه اليمنَ، فَاخَذَ اللّواء بِاليسرى فَقَطَعها أمير المومنين علَيه السلام، فَاخَذَ اللّواء علَ صدْرِه وجمع علَيه يدَيه وهما
َلمونَ علسالْم بكاو .مالقَو مزريعاً فَانْهقَطَ صفَس هسار ما َلع لامالس هلَيع يننموالْم يرأم هبرتانِ، فَضقْطوعم
مالْغَنائ.

ورأى اصحاب الشّعبِ النَّاس يغْتَنمونَ فَخَافُوا فَوت الْغَنيمة فَاستَاذَنوا رئيسهم عبدَ اله بن عمر بن خرم ف اخْذِ
الغَنَائم. فَقال: إنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله امرن إلا أبرح من موضع. فَقَالُوا: إنَّه قَال ذَلكَ وهو لا يدْري أنَّ
هال َّلص ِرِ النَّبظَـه نم ـاءجو .ليدِ فَقَتَلَهالو ندُ بخال هلَيع لمفَح .وهكتَرو مالغَنائ َالوا إلمى. وا تَرلُغُ مبي رمالا

In this battle, ‘Ali remained steadfast, defended the Holy Prophet and his divine mission, and was
prepared to sacrifice himself for the Holy Prophet from every side the enemies attacked him. When the
Holy Prophet opened his eyes after fainting as a result of the enemy’s brutal attack, he saw no one but
‘Ali, saying: O ‘Ali! What did these people do and where have they gone to? ‘Ali said: O Messenger of
Allah! They have broken their promises and by escaping from the battle scene, have taken shelter on
the mountain! The Holy Prophet (S) said: O ‘Ali, repel this fierce group which attacked me. ‘Ali launched
a hard attack, dispersed all of them, and returned to the Holy Prophet. The enemy invaded from another
direction but ‘Ali defeated them again with his matchless resistance.27

Those how escaped from the scene, though seeing the Holy Prophet was being attacked, remained on
the mountain except fourteen of them who returned.28

At that time, sad news which was heart-rending spread in Medina and that was the news on the
martyrdom of the Holy Prophet (S).29

Hind, the daughter of Utbah, who had lost her relatives in the battle of Badr promised Wahshi (a slave)
that she would provide him with a great sum of money if he could kill the Holy Prophet, ‘Ali, or Hamzah
(the Holy Prophet’s uncle). Accepting the act, Wahshi said: Forget about killing the Prophet, for I can in
no way kill him, for he is being circled by his companions. As for ‘Ali, I cannot play any trick to kill him
either, for when fighting, he is careful about himself from every side, repelling the enemy’s attack. So I
am only hopeful of killing Hamzah, for when he is fighting and angry, he does not see even before
himself. Wahshi martyred Hamzah Hind came and ordered to tear Hamzah’s belly and give her his liver.
She then lynched his body. His nose and ears were two broken. 30



احِمناً بِالرطَعوفِ ويباً بِالسردٍ ضواح لجلَةَ رمح هلَيلوا عمذَا الَّذِي تَطْلُبونَ. فَحه مَوند :حابِهصلا قالو هآلو هلَيع
ورمياً بِالنّبالِ ورضخاً بِالْحجارة. وجعل أصحاب رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله يقَاتلونَ عنْه حتَّ قُتل منْهم سبعونَ
لاجر.

َإل فَنَظَر هلَيع غْمانَ قَدْ اكو نَهيع فَفَتَح .هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نع دْفَعي هلَيع هال لَواتص يننموالْم يرأم تثَبو
عل علَيه السلام وقال: يا عل، ما فَعل النَّاس؟ فَقال: نَقَضوا العهدَ وولَّۇا الدُّبر. فَقال: فَاكفن هؤلاء الَّذين قَصدوا
.نَحوي

لاجر شَرةَ ععبأر زِميننْهالْم نم عجرو .مشَفَهَى فخْرا ةجِه نم دُوهقَدْ قَصو هإلَي ادع ثُم .مشَفَهَف هِملَيع لمفَح
وصعدَ الباقونَ الْجبل. وصاح صائح بِالْمدِينَة: قُتل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله. فَانْخَلَعتِ القُلُوب. وجعلَت هنْدُ
يهيلَةَ فدُ فَلا حمحا مأم :ةَ. فَقالزمح اً أويلع أو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر قْتُلأنْ ي َلع لاعج شحوةَ لتْبع بِنْت
لانَّ أصحابه يطُوفونَ بِه. وأما عل فَإنَّه إذَا قَاتَل احذَر من الذِّىبِ. وأما حمزةُ فَاطْمع فيه لانَّه إذَا غَضب لا يبصر مـا
هدَيي نيب.

هذُنَياو نْفَهدَعوا افَج ،بِه ثيلالتَّمو بِدِهك قَطْعو هطْنب بِشَق ترمنْدُ فَاه تجاءو .شحو فَقَتَلَه.

In this battle, Gabriel brought the deed of honor of “There is no man more valorous than ‘Ali and there is
no sword sharper than Dhu’l-Fiqar” for the great man, ‘Ali and read it with a loud voice to people so that
they heard it all.31

At this time, Gabriel said: O Messenger of Allah, the angels are surprised at ‘Ali’s self-sacrifice for you
and hailed his great help. The Messenger of Allah said: Why they should not be when ‘Ali is from me
and I am from him. Gabriel took pride in this and said: I am from you too.32

The atheists of Quraysh who were killed in the battle of Uhud by ‘Ali’s sword were a great number.
Muslims’ final victory and their returning to the Messenger of Allah was due to ‘Ali’s steadfastness and
courage in the battlefield.33

لع إلا َلا فَتقارِ وذُو الف إلا فيس لا :ريلجِب قالو.

فقَال .هلَكَ بِنَفْس لع اةواسم نسح نةُ ملائتِ الْمجِبقَدْ ع ،هال سولا ري :رِيلجِب قالكَ. وذَل ملُّهك النَّاس عمسو
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ما يمنَعه من ذَلكَ وهو منّ وانا منْه. فَقال جِبريل علَيه السلام: وأنَا منْما. وكانَ
هلَيع هال َّلص ِالنَّب َوعُ النَّاسِ إلجرو انَ الفَتْحكو .لامالس هلَيع يننمويرِ المفِ أميبِس ينقْتولدٍ محا َقَتْل هورمج
لامالس هلَيع يننمويرِ المبِثَباتِ أم هآلو.



‘Ali’s Courage in the Battle of Khandaq (The Ditch)

In this battle, Quraysh and its collaborators from the family of Kinanah, the inhabitants of Tihamah with
ten thousands men as well as the tribe of Ghatafan from Najd rushed to help Quraysh putting Muslims in
a corner. The Messenger of Allah who knew their decision beforehand, ordered Muslims to dig a ditch
around the city of Medina. Following this act, the sworn enemies of Islam surrounded the city from every
side.

In this connection, the Holy Qur’an states:

“…When they came upon you from above you and from below you…” (33:10).

To fight the enemy, the Messenger of Allah rose for defense with three thousand Muslims behind the
ditch and within the city. Amid this, the Jews inside the city were allied with the atheists so as to defeat
the Holy Prophet and Muslims. Hence, the enemy pressured the people of Medina from inside and
outside, adding to their worries.

The horse-riders of Quraysh, including Ikrimah ibn Abi-Jahl and Amr ibn Abd-Wudd who, in their
wishful thinking, dreamt of a quick victory stood in the front line, asking for a challenger and declared a
hand to hand fighting. Among Muslims, the first man who responded him was ‘Ali, saying: O Messenger
of Allah, I am prepared to fight him! The Messenger of Allah said, “He is Amr,” and kept silent. Asking
for a challenger for the second time, Amr said: Where is the paradise you promise with martyrdom? Why
don’t you come to the field to be martyred and to go to paradise, is there no one to fight me? ‘Ali said: I
will fight him. The Holy Prophet, at this time too due to an exigency and to prevent others from saying
‘Ali does not give others any chance and that he acts hastily, said: He is Amr and kept silent.

:وف غَزاة الخَنْدَقِ

لَما فَرِغَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله من حفْرِ الْخَنْدَقِ اقْبلَت قُريش واتْباعها من كنانَةَ واهل تهامةَ ف عشَرة آلافٍ
موكاءذْ جا? :َتَعال ا قَالمك .منْهم فَلسا نمو مينلسقِ الْمفَو نلوا مدٍ فَنَزنَج لأه نها معتْبي نمغَطَفانُ و لَتقْباو
.منَهيب لوا الْخَنْدَقعجثَلاثَةُ آلافٍ و مهو مينلسبالْم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب جفَخَر ?.مْنم فَلسا نمو مقفَو نم
واتَّفَق الْمشْرِكونَ مع اليهودِ واشْتَدَّ الامر علَ الْمسلمين. وركب فَوارِس من قُريشٍ منْهم عمرو بن عبدِ ۇدٍ وعرِمةُ
بن ابِ جهل. فَقال عمرو: من يبارِزُ؟ فَقال عل علَيه السلام: أنَا. فَقال لَه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: إنَّه عمرو.
؟ فَقاللجر َزُ إلربفَلا يا؟ اخَلَهد مْنم لقُت نم مونَ أنَّهعتَز الَّت مُنَّتج نبارِزٍ؟ أيم نم لو: هرمع فَقال .تفَس
سولا ري أنَا لَه :لع

On the third time when Amr boldly cried out: Who is your fighter? Again ‘Ali said: O Messenger of Allah, I
will fight him though he is Amr! At this time, the Holy Prophet gave ‘Ali permission to fight, saying: Now
Islam in its entirety is standing against atheism in its entirely implying that if ‘Ali achieves victory, Islam



will be victorious and if Amr overcomes, then there will be no name of Islam. Addressing Amr after going
to the battlefield, ‘Ali said: You have pledged that if a man of Quraysh calls you to two things, you will
accept.

Amr said: It is so. ‘Ali said: I invite you first to God, His messenger and Islam. Amr said: Forget it, I will
never accept Islam! ‘Ali said: I am on foot, you better dismount your horse so as to fight hand to hand.
Amr who was feeling death, out of pity said: O son of my brother! I do not desire to kill you, for you are
an honorable man and your father was an old friend of me! ‘Ali said: But by God, I desire to kill you.

Amr was disturbed by these words and dismounted his horse. ‘Ali threw him on the ground after an hour
of hand to hand fighting ‘Ali killed him and his son too. Seeing this fatal scene, Ikrimah ibn Abi-Jahl and
other atheist took to their heels, leaving the battlefield. God returned their anger back to them, so the
enemies found no benefit in continuing the fighting and thus were defeated.34

Seeing Amr killed, Umar ibn Khattab said to ‘Ali: He had a good coat of mail, why didn’t you take it off
his body for there is no cuirass like it? ‘Ali said: It was not fair to leave him naked on the ground.35

Abdullah ibn Mas’ud used to recite the verse

“…and Allah sufficed the believers in fighting; and Allah is Strong Mighty” (33:25)

about ‘Ali.36 Rabi’ah al-Sa’di reports: I went to Hudhayfah ibn Yaman, saying: Whenever I relate a
Hadith on the excellence of ‘Ali, the people of Basrah reject us, saying: You are exaggerating and going
to extremes about ‘Ali. Is there any Hadith which I can relate and the enemies cannot deny? Hudhayfah
said: O Rabi’ah! Which merits of ‘Ali should I recount?

تو. فَسرمع إنَّه :هآلو هلَيع هال َّلص فَقال .هال.

جخَر :قالو ذِنَ لَهانَ. فَاإنْ كو :و. فَقالرمع إنَّه :فَقال .هال سولا ري أنَا لَه :لامالس هلَيع لع لَه ثَةً. فَقالى ثالفَنَاد
َشٍ إليقُر نم لجكَ رودْعي لاا َتَعال هال دْتاهو إنَّكَ قَدْ عرما عي :قَال ثُم .هإلَي جفَخَر .هّلكِ كرّالش َإل لُّهك لامالإس
.لامالإسو هولسرو هال َوكَ إلعدا ّفَإن :لامالس هلَيع لع لَه فَقال .لجا :لَه فَقال .نْهتَها مإلا إخْتَر نلَتَيصدَى خإح
رِيمك نْتاقْتُلَكَ ونْ اا بحا لا ّإن هالفَو ،خا نا ابي :لَه الِ. فَقالزّالن َوكَ إلعدا ّإن :كَ. فَقالبِذَل ةَ لاجح لا :فَقال
لع هبرةً. فَضلا ساعاوتَج ثُم هسفَر نع لنَزو ورمع مقْتُلَكَ. فَحنْ اا بحا هالو ّنَلو :لع لَه فَقال .نَديم بوكَ لاو
علَيه السلام فَقَتَلَه وقَتَل ولَدَه أيضاً. وانْهزم عرِمةُ بن ابِ جهل وباق المشْرِكين وردهم اله بِغَيظهِم لَم ينَالوا خَيراً
تالالْق يننموالْم هال َفكو.

ّإن :لامالس هلَيع لع ا. فَقالثْلُهعٌ مدٍ دِرحا لافَم ،هعدِر تَهلَبس لاه :لامالس هلَيع لعالخَطَّابِ ل نب رمع قالو
إستَحييت انْ اكشف عن سوءة ابن عم. وكانَ ابن مسعودٍ يقْرا: وكفَ اله الْمومنين الْقتَال بِعل وكانَ اله قَوِياً
للَنا أه قُولفَي بِهناقمو لع نع دِّثإنَّا لَنُح ،هدِ البا عبا اي :مانِ فَقُلْتالي نفَةَ بذَيح تتَيا :دِيعةُ السبِيعر زِيزاً. قَالع
هلَيع لع نع لُناما تَسةُ، وبِيعا رفَةُ: يذَيح دِيثٍ؟ فَقالبِح يهف دِّثُنحم نْتا لفَه ،لع ِطونَ فلَتُفَر مَّإن ةرصالب



عۇض لَو دِهبِي الَّذِي نَفْسو .لامالس

By Lord in whose hand my life rests, if the deeds of the aides of Muhammad from the day he was
ordained as prophet till the Day of Judgment are put on a pan of a scale and ‘Ali’s deeds are put on the
other pan of scale, beyond doubt, ‘Ali’s deeds are heavier. Rabi’ah said: This is a Hadith for which one
cannot sit or stand, implying that it is hard to accept and more hard to recount.

Hudhayfah said: O fool! How can you say that this Hadith is hard to accept when the Messenger of Allah
said the same thing on the day of the battle of the Ditch! Then he added: Where were Abu-Bakr, Umar,
Hudhayfah, and all the companions of the Holy Prophet on the day when Amr ibn Abd-Wudd was yelling
and challenging a fighter?

All the crowds on that day were at a loss, creeping in a corner. It was only ‘Ali who responded to him,
went to fight and killed him. By God in whose power my life is, the reward of ‘Ali’s deed on that day is
more than the reward of the deeds of Muhammad’s companions till the Day of Judgment.37

Following the defeat of allies on the day of the battle of Ditch, the Messenger of Allah decided to
suppress the Jews of Banu-Qurayzah who had allied with Quraysh, so gave ‘Ali the mission to inspect
their situation from close with thirty men of Khazraj tribe, saying: O ‘Ali, see what state Banu-Qurayzah
are in? Have they left their forts on not?

Going on his mission, ‘Ali accompanied by his aides reached near the enemy’s position, seeing that they
were stationed in their forts and had blocked entrances and exits, swearing at the Holy Prophet (S). ‘Ali
immediately went to the Holy Prophet informing him of the situation and went directly to carry out his
mission. Seeing ‘Ali, one of them said: The killer of Amr has come and the others confirmed it. Hearing
the name of ‘Ali, Banu-Qurayzah took to his heels, leaving his position. By advancing into the big fort,
‘Ali installed the standard of Islam.

The running Jews were swearing at the Holy Prophet and speaking ill of him. The Messenger of Allah
said: O the brothers of pigs and monkeys, where are you fleeing? When we confront our enemies, we
will ruin their life and make the bright day dark for them. They said: O Abu-al-Qasim! You were not
tyrant or foulmouthed. Hearing this, the Messenger of Allah turned back, ashamed and kept them under
siege for twenty five nights. Since they could not resist, they suggested to surrender and bowed to Sa’d
ibn Mu’adh’s arbitration. The Messenger of Allah too accepted it. Sa’d ibn Mu’adh ruled their men to be
killed, their women and children to be taken captive and their property to be divided among Muslims.

At this time, the Holy Prophet (S) ordered the men of Banu-Qurayzah amounting to nine hundred to be
put under watch in the houses of Banu’l-Najjar tribe. Then, he ordered the watchmen to bring them one
by one near the ditch through the exit way of the neighborhood and ordered ‘Ali to behead them one
after the other and to throw their bodies in the ditch. ‘Ali carried out the instructions, beheaded them all
and threw them in the ditch.38



لمع عۇضو ةيامالق موي َداً إلمحم هال ثعنْذُ بانِ ميزالْم فَّةك ف لامالس هآلو هلَيدٍ عمحابِ محصمالِ اعا يعمج
.عل ف الفَّة الاخْرى لَرجح عمل عل علَيه السلام علَ جميع أعمالهِم. فَقال ربيعةُ: هذَا الَّذِي لا يقام لَه ولا يقْعدُ

،ٍدِ ۇدبع نرِو بمع مودٍ يمحابِ محصا ميعجفَةُ وذَيحو رمعرٍ وو ببانَ اك نياو لمحي لا فيكو ،عُا لفَةُ: يذَيح فَقال
موكَ اليذَل لُهملَع ،دِهفَةَ بِيذَيح الَّذِي نَفْس؟ وفَقَتَلَه هزَ إلَيرب اً، فَإنَّهيلا خَلا عم ملُّهك النَّاس مجحالبِرازِ فَا َعا إلقَدْ دو
ةيامالق موي َدٍ إلمحابِ محصا لمع نراً مجا ظَمعا.

جرالخَز نم ينثَلاث ف لامالس هلَياً عيلنْفَذَ عاظَةَ ويقُر نب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسدَ رقَص زابحالا مزا إنْهلَمو
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل جِعفَر .رجاله منْهم عمفَها سا شَار؟ فَلَممصونَهلوا حنَز لظَةَ هيقُر نب نْظُرا :قالو
آخَر قالرٍو. ومع لقَات مكاءى: قَدْ جفَناد شَخْص هرصبفَا ،مورِهس ننا مد َّتح لامالس هلَيع لع سارو .هرخْبفَا
هلَيع هال َّلص ِونَ النَّببسي لُوهتَقْباسو نصالْح لصا ةَ فايالر لامالس هلَيع يننموالم يرأم زكروا. ومزكَ فَانْهذَلك
احبص فَساء مقَو ةـاحلْنا بِسالْخَنازِيرِ، إنَّا إذَا نَزو ةدرةَ القا إخْوي :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ماهفَنَاد .هآلو
مهراصحى، وقَرالقَه عجرو هآلو هلَيع هال َّلص يتَحاباً. فَاسبلا سو ولاهج نْتا كم مـا القَاسبـا افَقَالُوا: ي .نْذَرِينالْم
خَمس

In the battle of Banu’l-Mustalaq in which ‘Ali was a pioneer, Muslims eventually gained the victory. In
this battle, Malik and his son who were among the enemy leaders were killed by ‘Ali, and Juwayriyyah,
the daughter of Harith ibn Abi-Dirar was taken captive and brought to the presence of the Messenger of
Allah, who chose her for himself. After the battle, the father of Juwayriyyah came to the Holy Prophet,
saying: O Messenger of Allah! My daughter must not be taken captive, for she is dignified and brought
up in a respectable family!

The Holy Prophet said: Go to your daughter and ask her if she wishes to be with us or she will be free to
return with you. Harith hailed the Holy Prophet’s magnanimity and greatness, and conveyed the Holy
Prophet’s message to his daughter but Juwayriyyah opted for God and His messenger, saying: God and
His messenger are better than everyone and everything else! After this event, the Holy Prophet set her
free, then married her and she became one the wives of the Messenger of Allah.39

In the battle of Hudaybiyah which led to peace treaty, the one who drew up and wrote the peace treaty
between the Messenger of Allah and Suhayl ibn Amr was ‘Ali. In this connection, two merits were added
to his virtues no one shared with him.40

One of those two merits is that when the Messenger of Allah decided to perform minor Hajj of
Hudaybiyah, he, along with a group of his companions, went to Juhfah to become Muhrim but there was
no water in that area. So, the Messenger of Allah ordered Sa’d ibn Malik to take water skins and water-
carrying camels to search for water. After a short time, Sa’d returned, saying: Since this region is under
the enemy’s control, I fear to fetch water! The Holy Prophet assigned another person to fetch water.



ةمسقو اءسّالنالذَّرارِي و بسالِ وِجالر دٌ بِقَتْلعس معاذٍ. فَحم ندِ بعس مح َلع ولالنُّز لُوهاس َّتلَةً حلَي شْرينعو
هلَيع هال َّلص ِالنَّب جخَرو ،ةاىمعسانوا تكارِ والنَّج نورِ بضِ دعب ف دِينَةالْم ِجالِ فبِإنْزالِ الر ِالنَّب رموالِ. فَامالا
لامالس هلَيع لالْخَنْدَقِ فَفَع ف هِمبِقَتْل لامالس هلَيع يننمويرِ الْمأم َإل تَقَدَّمو بِإخْراجِهِم رماوبِ وضِ الدُّرعب نم هآلو
بِه رما ام.

نارِثِ بالْح ةَ بِنْترِييوج بسو نَهاباً والم لامالس هلَيع يننموالم يرأم قَتَلو .لَه انَ الفَتْحك طَلَقصالْم نب غَزاة فو
،بتُس لا نَتإن اب ،هال سولا ري :قالكَ ودَ ذَلعوها ببا اءفَج .هنَفْسل هآلو هلَيع هال َّلص ِطَفَاها النَّبرارٍ فَاصض ِبا
َّلص هال ولستَقَها رعفَا .ولَهسرو هتِ الفَاخْتار لَتمجاو نَتسحلَقَدْ ا :ها. قَالِرخَيو بإذْه :ةٌ. قَالريمةٌ كارإنَّها إم
زْواجِها لَةمج لَها فعجو هآلو هلَيع هال.

نب ليهس نيبو هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نيب تَبالَّذِي ك وه لامالس هلَيع يننموالْم يرانَ أمك :ةبِيدَيالْح غَزاة فو
ِالنَّب جا خَرلَم ما: إنَّهداهفَضيلَتانِ: إح الغَزاة ذِهه ف لَهو .هِملَيرِ عمالا هجأى تَونْدَما رع لْحالص طَلَب رٍو حينمع
ادعقَريباً و ايا فَغَابوكٍ بِالرالم ندَ بعس ثعفَب ،اءا مجِدْ بِهي فَةَ فَلَمحالْج لنَز ةبِيدَيالح غَزاة َإل هآلو هلَيع هال َّلص
ـهلَياً عيـلع ثعكَ. فَبذَلك لفَفَع آخَـر ثعفَب .مالقَو نفاً مخَو ضالْم َلع قْدِرا لَم :قالو

Like Sa’d, he too returned quickly and repeated what Sa’d had said. At this time, the Messenger of Allah
ordered ‘Ali to do the work. After searching, ‘Ali found out that water was in a spot controlled by the
enemy. Hence, without fearing the enemy, ‘Ali went to the same spot, filled the water skins, fastened
them unto camels and brought them for the Holy Prophet (S) who praised his valuable deed and prayed
for him.41

‘Ali’s second merit is that when the peace treaty was being concluded, Suhayl ibn Amr turned to the Holy
Prophet, saying: O Muhammad, give back to us these slaves of ours who have joined you. The Holy
Prophet was so annoyed with this request, that too, with bold tone that signs of anger could be seen in
his face, for it is not right to entrust Muslims to atheists. Besides, his impolite tone implied domineering.

Hence, the Holy Prophet said: O group of Quraysh! Stop your hostile attitude otherwise God will send to
punish and behead you for the promotion of religion a person whose heart He has tried with faith. Those
who were present said: O Messenger of Allah, who is he? The Holy Prophet said: The one who is
mending my shoes in the room. To know the man with such a merit, people rushed to the room and
found that it was ‘Ali ibn Abi-Talib.42

At a time one of the pair of shoes of the Holy Prophet was torn and had to be mended, he called ‘Ali to
mend it. Then while walking a short space in his odd shoe, he turned to his companions, saying: One of
you will fight for the interpretation of the Holy Qur’an in the same way that he fights along with me for its
revelation. Abu-Bakr said: Is it me?

The Holy Prophet said: No. The companions kept silent, looking at one another, asking themselves



whom the Holy Prophet meant. Breaking the silence and pointing to ‘Ali, the Messenger of Allah said: He
is the one who is presently mending my shoe, for he is the only person who stands against deviators
and fight for the interpretation of the Holy Qur’an and those Sunnahs of me which will be abandoned.
This is at a time when the book of Allah will be distorted and wrongdoers will interfere in religion. It is
with ‘Ali’s fighting that God’s religion will gain a new life and he will cut their hands off religion.43

.السلام بِالروايا فَورد واستَسقَ وجاء بِها إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله، فَدَعا لَه بِخَيرٍ

هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب بنا. فَغَضلَيع مهددقُوا بِكَ فَارنا لَحرِقَّاءدُ إنَّ امحا مي :رٍو فَقالمع نب ليهس لقْبةُ: ايالثَّانو
حتَّ ظَهر الْغَضب علَ وجهِه، ثُم قَال: لَتَنْتَهن يا معشَر قُريشٍ او لَيبعثُن اله علَيم رجلا إمتَحن اله قَلْبه بِالإيمانِ
يضرِب رِقابم علَ الدِّين. فَقال بعض الحاضرين: من هو يا رسول اله؟ قَال: خَاصف النَّعل ف الحجرة. فَتَبادروا
هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر لنَع عسش انَ قَدِ إنْقَطَعكو لامالس هلَيع يننموالم يرأم وفَإذَا ه ،وه نرِفوا معيها لإلَي
حابِهصا َلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر لقْبا ثُم .مهةَ سدٍ غُلْواحو لنَع ف َشم ها. ثُمحلصي لع َها إلفَدَفَع
:رمع فَقال .لا :؟ فَقالهال سولا ررٍ: أنَا يو ببا فَقال .التَّنْزِيل َلع ا قَاتَلْتمك ويلالتَّا َلع لقاتي نم مَنيإنَّ ب :فَقال
امواو ،لالنَّع فخَاص نَّهَل :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ضٍ. فقَالعب َإل مهضعب نَظَروا وسمفَا .لا :نَا؟ فَقالفَا
لَه سلَي نم الدِّين ف لَّمَتو هال تابك ِفرحو نُبِذَتو نَّتس تإذَا تُرِك وِيلالتَّا َلع لقاتي فَإنَّه ،لامالس هلَيع لع َإل
هال دِين ياءإح َلع ملُهقاتكَ، فَيذَل.

In the battle of Khaybar, which took place in the seventh year A.H., it was ‘Ali who achieved victory for
Islam. The Holy Prophet besieged for twenty and odd nights the Jews of Khaybar who had dug a huge
ditch round their fort, taking sanctuary in it. Eventually, one day the Jews opened the gate of the fort.
Marhab and his aides came out of the fort, declaring their combat readiness. At this time, the Messenger
of Allah called Abu-Bakr and gave the standard of Islam to him, placing a group of immigrants (Muhajir)
under his command. Abu-Bakr who was facing defeat soon returned along with those accompanying
him.

On the second day, the Messenger of Allah gave the standard of Islam to Umar, appointing him the
commander of the army. He went a few steps forward but not being able to advance and facing defeat,
he too returned. Seeing the defeat of the two, the Holy Prophet said: Where is ‘Ali? Tell him to come to
me. It was said he had sore eye. The Holy Prophet said for a second time: Tell ‘Ali to come here, for he
is a man who loves God and His messenger and God and His messenger too love him. He has never
abandoned the battlefield and has defeated his enemy with his successive attacks. He is the one who
carries the banner of Islam and adds to its glory.

The companions rushed to ‘Ali conveying the Holy Prophet’s message. Unable to see before him, ‘Ali in
compliance with the Holy Prophet’s order was brought to the Messenger of Allah who asked: What is the
problem? ‘Ali said: I have sore eye and a bad headache. The Holy Prophet said: Sit down and put your
head on my lap. Then, putting his saliva on the head and eyes of ‘Ali the Holy Prophet prayed for him.



‘Ali immediately opened his eyes and there was no sign of headache in him.

Giving then the white banner to ‘Ali, the Holy Prophet said: By carrying this banner, victory will be yours,
for Gabriel will accompany you and victory awaits you. You will cast such a horror in hearts that they will
have no option other than surrender. In their book, Torah they have read that the one who will overcome
them and will destroy their fort is a man by the name of Ilya. Once you get near to their fort, tell them: I
am the son of Abu-Talib and my name is ‘Ali. This word is the sign of their humiliation. With Allah’s
Grace, you will achieve victory soon. To carry out the Holy Prophet’s order, ‘Ali set out for the Jews’ fort.
Wearing a cuirass, having a helmet with a stone in it on his head and prepared for fighting, Marhab
came out of the fort. After a short while and in a hand to hand fighting ‘Ali with a strike of a sword, cut his
helmet into two, cleaving the stone and his head to his teeth. Marhab fell on the ground and went to the
hell.44

ربخَي غَزاة فو:

هلَيع هال ّلص هال ولسر مهراصح .لامالس هلَيع يننمويرِ المما لايهف انَ الفَتْحك ،ةرالهِج نم عبس نَةس ف كانَتو
بحرم جخَرخَنْدَقاً و هِمنْفُسا َلكانوا قَدْ خَنْدَقُوا عو ابفَتَحوا الب اميضِ الاعب لَةً. فَفلَي شْرينععاً وبِض هآلو
.مزفَانْه اجِرِينهالم نم عمج ةَ فايالر طاهعارٍ وا ببا هآلو هلَيع هال َّلص ِبِ. فَدَعا النَّبرلْحل ضرتَعي حابِهصبِا
فَلَما كانَ من الغَدِ اعطاها عمر، فَسار غَير بعيدٍ ثُم انْهزم. فَقال صلَّ اله علَيه وآله: إىتُون بِعل. فَقيل: إنَّه أرمدُ.
هلَيع لا. فَجاؤوا بِعهّقخُذُها بِحاارٍ يفَر رغَي اررك ،ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال بحي لاجر نوتَر نَّهوتَيلا فَقال
السلام يقُودونَه إلَيه. فَقال: يا عل ما تَشْتَ؟ قَال: رمداً ما ابصر معه وصدَاعاً بِراس. فَقال: إجلس وضع راسكَ
علَ فَخذِي. ثُم تَفَل ف يدِه ومسح بِها علَ عينَيه وراسه ودعا لَه، فَانْفَتَحت عيناه وسن الصدَاعُ. واعطاه الرايةَ
منَّها لا عي لَماعو ،مدُورِ القَوص ف ثوثبم بعالركَ، وماما رالنَّصكَ وعم ئيلربا، فَجضِ بِهإم :قالو ضاءيب انَتكو
يجِدونَ ف كتابِهِم أنَّ الَّذِي يدَمر علَيهِم رجل اسمه إلْيا، فَإذا لَقيتَهم فَقُل: أنَا عل بن ابِ طَالبٍ. فَإنَّهم يخْذَلونَ إنْ
شَاء اله. فَمضـ عـل علَيه السلام حتَّ أتَ الْحصـن، فَخَرج مرحب وعلَيه دِرعٌ ومغْفَرةٌ

A Jewish rabbi reports: When ‘Ali said: I am ‘Ali ibn Abi-Talib, a heavy horror fell on the hearts of the
Jews and whoever accompanied Marhab escaped into the fort, closing its gate tightly. With the divine
power, ‘Ali took off the gate of the fort, making it a bridge for the Muslims to cross it and to enter the fort.
Muslims gained huge booties in this way. When the Muslims gave up taking the booties, ‘Ali threw the
gate a few meters away. The gate was so heavy that forty men helped one another to close it. It also
required seventy men to take it off its place. At this time, a man asked ‘Ali: How did you take off a gate
like this? ‘Ali said: The gate was not as heavy as the shield I wield in my hand. Then, he said: By God, I
did not take it off with my physical power. Rather, it was a divine force which helped me to take it off and
to place it as a bridge for Muslims to cross over.45

In the conquest of Mecca when God promised the Holy Prophet victory, stating:

“When there comes the help of Allah and victory” (110:1),



the banner of Islam was in ‘Ali’s hand.46

When entering Mecca, the Messenger of Allah took a pledge from the pride-taking army of Islam not to
fight anyone unless they start to fight. Only a few people who had harassed the Holy Prophet had been
made exceptions to this command. One of them was Huwayrith ibn Nufayl ibn Ka’b who harassed the
Holy Prophet in Mecca and was punished and killed by ‘Ali on the order of the Holy Prophet.47

When the Messenger of Allah entered the sacred mosque, there were three hundred and sixty idols
chained together with a rope. The Holy Prophet ordered ‘Ali to bring him a handful of small sands. ‘Ali
too complied with the Holy Prophet’s order and prepared the small sands. Aiming at all the idols, the
Messenger of Allah recited:

“Say: the truth has come and the falsehood has vanished; surely falsehood is a vanishing thing”
(17:81)

and ordered all the idols to be toppled, thrown away from the mosque and be broken.48

جرفَقَدَّ الْح ةيمهاش ةبربِض لامالس هلَيع لع بِه دَرفَب نتَيبرفَاخْتَلَفا بِض ،هسار َلع ةضيالب ثْلم هقَدْ ثَقَب رجحو
.والْمغْفَر وراسه حتَّ وقَع السيف علَ اضراسه وخَر صريعاً

انَ تَبِعك نم مزانْهشَديدٌ و بعر مهربٍ خَامطال ِبا نب لأنَا ع لامالس هلَيع يننموالم يرأم ا قَاللَم :منْهم ربح قالو
َّتالْخَنْدَقِ ح َلراً عجِس لَهعجو خَذَ الباباو هفَفَتَح لامالس هلَيع يننموالم يرأم هالَجفَع .نصالح ابغْلَقُوا باباً وحرم
عبر علَيه المسلمونَ فَظَفَروا بِالحصن واخَذوا الغَنائم. ولَما انْصرفُوا رم بِه بِيمناه اذْرعاً، وكانَ يغْلقُه عشْرونَ
لاجعونَ ربس إلا نْقُلْهي ابِ فَلَمكَ البذَل لممونَ حلسالْم امرو .لاجر.

ةيانبر ةبِقُو نَلو ةيانمجِس ةبِقُو ربخَي ابب تا قَلَعمو :لامالس هلَيع قالو.

الفَتْح غَزاة فو:

الَّت وعدَ اله تَعالَ نَبِيه بِنَصرِه فَقال: ?اذَا جاء نَصر اله والْفَتْح? كانَتِ الرايةُ مع عل علَيه السلام وكانَ عهِدَ
ارِثالح يننموالم يرأم فَقَتَل .ذُونَهوانُوا يى نَفَرٍ كوس مقَاتَلَه نم ةَ إلالوا بِمقَاتي أنْ لا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر
خَلةَ، دم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب خَلا دلَمةَ. وبِم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسذِي روانَ يكبٍ وعك نب لنُفَي نب
المسجِدَ فَوجدَ فيه ثَلاثَماىة وستّين صنَماً بعضها مشْدود بِبعضٍ بِالرصاصِ فَقال: يا عل اعطن كفَّاً من الحصا
نَما صيهف قبي وقاً? فَلَمانَ زَهك لاطنَّ الْبا لاطالْب قزَهو قالْح اءج قُل? :قولي وهو ا بِهماهفَر صالح نفَّاً مك لَهفَنَاو
ترسكجِدِ وسالْم نم تخْرِجاو هِهجول خَر إلا.



In the battle of Hunayn, the Messenger of Allah supported by ten thousand Muslims left Medina for
Hunayn. At that time, Abu-Bakr self-admiringly said: We will never be defeated in this battle because of
shortage in human force, but in the climax of conflict, they all fled save nine persons from Banu-Hashim
and the tenth person was Ayman ibn Ummi-Ayman who was martyred and the verse

“then you turned back retreating; Then Allah sent down His tranquility upon His apostle and upon
the believers” (9:25-26)

was revealed about those who retreated. Believers in this verse include ‘Ali and those who remained
steadfast with him.

At a time when ‘Ali was defending with his unsheathed sword in front of the Holy Prophet, Abbas ibn Abd
al-Muttalib was on the right side, Fadl Ibn Abbas on the left side, Abu-Sufyan ibn Harith holding the
reins of his horse, Nawfal and Rabi’ah, the two sons of Harith, Abdullah ibn Zubayr ibn Abd al-Muttalib,
Utbah ibn Mu’it, two sons of Abi- Lahab had circled round the Messenger of Allah and were protecting
him.49

The Messenger of Allah said to his uncle, Abbas who had an audible voice to call with loud voice those
who were fleeing and to remind them of the divine pledge they had with the Holy Prophet. Therefore,
Abbas cried loudly: O followers of the Messenger of Allah who expressed your allegiance with him under
the tree, O companions of Surah Baqarah, where are you fleeing? Why have you forgotten the pledge
you have given to God and His messenger? Come back and be steadfast! The people who had fled in
the dark of the night leaving the Messenger of Allah alone among the enemy, by hearing his voice and
considering that he was watching them flee and knew them, came down from the adjacent hills, while
being encouraged gathered around the Holy Prophet and bravely broke the siege of the enemy.50

In the thick of the fight, a man from the tribe of Hawazin, names Abu-Jarwal, carrying a black banner
with the intention to kill the Holy Prophet was killed by ‘Ali. With his killing the atheists took to their heels.
While they were fleeing, ‘Ali killed forty others of them. Thereafter, the army of atheism was defeated
and a number of them were taken captive by Muslims.51

ننَيح غَزاة فو:

إستَظْهر رسول اله صلَّ اله علَيه وآله بِثْرة الْجمع فَخَرج ف عشَرة آلافٍ من المسلمين فَاعجب ابا برٍ الثْرةُ
نم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر عم قبي لَميعاً ومموا جزا إنْها التَقَوفَلَم .هِمعالف لَّةق نم موالي نُغْلَب لَن :قالو
تُملَّيو ثُم? َتَعال هال لنْزةُ. فَاعسّتِ التيقبو لفَقُت نميا ما نب نمأي مهراشعو ماشه نب ننَفَرٍ م ةعسى توس مينلسالْم
هلَيع لانَ عكو .هعم تثَب نمو لامالس هلَياً عيلرِيدُ عي ?.يننموالْم َلعو هولسر َلع ينَتَهس هال لنْزا ثُم دْبِرِينم
السلام قَائماً بِالسيفِ بين يدَيه والعباس عن يمينه والفَضل بن العباسِ عن يسارِه، وابو سفْيانَ بن الحارِثِ ممسكٌ
ِالنَّب فَقال .لَهوبٍ حلَه ِبنا ااب تَّبعمةُ وتْبعبِ وطَّلدِالمبع نرِ بيبالز نب هدُ البعارِثِ ونا الحةُ اببِيعرو فَلنَوو جِهربِس
صلَّ اله علَيه وآله للْعباسِ وكانَ جهورِي الصوتِ: نَادِ ف النَّاسِ وذَكرهم العهدَ. فَنادى: يا اهل بيعة الشَّجرة! يا



انَتكو دْبِريِنا ملَّوقَدْ و مالقَوو !هال ولسر هلَيع دْتُماهدَ الَّذِي عهروا العونَ؟ إذْكتَفُر نيا َإل !ةقَرالب ةورس ابحأص
هِموفيادِي بِسعابِ الوش نم هلَيوا عجونَ قَدْ خَرشْرِكالمادِي والو ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسرو لَةً ظَلْماءلَي
فَلَم مهرآخو ملَهوا عمس؟ فَاهلَيع هال دْتُماها عم نيى: انَاد ثُم رالقَم نَّهاك ضاءفَا هِهجضِ وعالنَّاسِ بِب َإل فَنَظَر
هعمو لوزو جبا هموازِنَ اسه نم لجر اءجو .دُوقُوا العلَح َّتدَروا حضِ فَانْحالأر َإل هنَفْس مر إلا لجها رعمسي
لَواتص يننموالم يرأم قَتَلو .لوزج ِبا بِقَتْل شْرِكينةُ المزيمه انَتكو لامالس هلَيع يننموالم يرأم فَقَتَلَه داءوةٌ ساير
رسالا لصحةُ وزِيملَتِ الْهمَف لاجر عينبركَ ادَ ذَلعب هلَيع هال.

In the battle of Tabuk, God revealed to the Holy Prophet there was no need for fighting, and that the only
duty of him and Muslims aimed at intimidating the enemy was to move towards Rome, as it was the time
of gathering the fruits of palm trees, and people feared confrontation with the powerful enemy, most
people refused to take part in the battle. The Messenger of Allah who had taken march towards Tabuk
seriously, to carry out God’s order, departed with a group of believers toward Tabuk, appointing ‘Ali as
his successor to protect Medina and to act as guardians of families, saying to him: The security of this
city will not be guarded by anyone except you and me.

The Messenger of Allah knew that the Arabs residing around Mecca and those who had suffered life
losses in the battles were looking for a chance to invade Mecca when the Holy Prophet was not in that
city.

It was due to this reason that he vigilantly endeavored to safeguard it. Now that the Holy Prophet was in
the battle, he appointed ‘Ali to safeguard Medina which was feared to face chaos in the absence of the
Messenger of Allah. Hearing this, the blind-hearted hypocrites and gossipmongers inside Medina were
extremely worried and jealous of ‘Ali, for they knew that with the presence of ‘Ali no danger could
threaten Medina and in this way their plot was foiled.

Hence, they started the so-called cold war, spreading the rumor by saying: As the presence of ‘Ali in this
battle is heavy for the prophet, he does not wish to take him with himself. Therefore, he leaves ‘Ali in
Medina which means he does not honor ‘Ali, though they knew how much the Holy Prophet was
interested in ‘Ali!

This kind of rumors was heavy for ‘Ali. So he immediately left Medina for meeting the Messenger of
Allah. He informed the Holy Prophet of the rumors, saying: Hypocrites have this impression that
appointing me as your successor in Medina is not aimed at honoring me but it is because you don’t like
me to accompany you!

Fondling ‘Ali, the Messenger of Allah said: O my brother, go back to Medina, for Medina has no security
without me and you. Your position to me is like that of Aaron to Moses except that there will come no
prophet after me. In my absence, you will be caliph and successor for my kinsmen.52

:وف غَزاة تَبوكٍ



َّلص ِالنَّب مهتَنْفَرفَاس .هعالنَّاسِ م نْفَارتاسو هبِنَفْس يرسالم لَّفَهكتالِ والق َإل تاجحي لا أنَّه ِهنَبِي َإل َتَعال هال حوا
اله علَيه وآله إلَ بِلادِ الروم وقَدْ اينَعت ثمارهم واشْتَدَّ الحر، فَابطَا اكثَرهم عن طاعته حرصاً علَ الْمعيشَة وخَوفاً
.هريمحا وبِه هلأه َلعو دِينَةالْم َلع لامالس هلَيع يننموالم يرأم تَخْلَفاسو .مهضعب ضنَهو ِدُوالع قاءلو ِرالح نم
وقال صلَّ اله علَيه وآله: إنَّ الْمدِينَةَ لا تَصلُح إلا بِ او بِكَ، لأنَّه علَيه السلام علم ما علَيه الاعراب الَّذين حول مةَ
وغَزاهم وسفَكَ دِماءهم، فَاشْفَق أنْ يطَاوا علَ الْمدِينَة عنْدَ نَايِه عنْها فَمتَ لَم يقم فيها من يماثلُه وقَع الفَساد فيها.
طُوهغَبا، ويهف ِدُوالع عطَمو مهعطَم عنْقَطيو فَّظُ بِهدِينَةَ تَتَحوا أنَّ الْمملعو دُوهسح لَه خْلافَهتقُونَ إسنَافالْم ملا علَمو
نَّهبِا هِملْمع عم ،بِه ثْقالاتاسو بِه قْلالاتإس لب ،لالاإجو راماً لَهكا فْهتَخْلسي لَم قَالوا: إنَّهو فُوا بِهجرفَا هلهنْدَ اع ةالدَّع َلع
جِعرا :فَقال .ِب ثْقالاتإس نَّكَ خَلَّفْتَنوا امزَع ينقنافإنَّ الْم :قالو هآلو هلَيع هال َّلص ِبالنَّب قفَلَح .هالنَّاسِ إلَي بحا
يا اخ إلَ مانكَ، فَإنَّ الْمدينَةَ لا تَصلُح إلا بِ أو بِكَ. فَانْت خَليفَت ف اهل ودارِ هجرت وقَوم. اما تَرض انْ
تَونَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس إلا انَّه لا نَبِ بعدِي؟

When the Messenger of Allah returned to Medina from Tabuk, Amr ibn Ma’dyakrib Zubaydi came to him.
The Holy Prophet spoke to him about belief in God and His messenger, and he too along with his tribe
accepted Islam. At this time the man’s eye fell on Ubay ibn Athath Khathami who had killed his father.
Taking him by the neck, Amr brought him to the Holy Prophet, saying: This is the killer of my father. Let
me punish him with retribution.

The Messenger of Allah said: Bloodshed in the time of ignorance has no value in Islam. Amr who took
pride in his belief and had the impression that the Holy Prophet would issue the order of retribution
because of his belief, gave up Islam and became an apostate, for his demand had not been met.

The Messenger of Allah sent ‘Ali to the tribe of Amr (Banu-Zubayd) to either arrest or kill him. As soon
as the tribesmen saw ‘Ali with his special anger said to Amr: O Bathur, what would you feel if this youth
of Quraysh defeats you and you have to pay heavily for your act implying that you will be disgraced
among your tribesmen. Amr proudly said: It is in fighting that he will understand who I am and who he is!
Saying this, Amr asked for challenger, ‘Ali stood opposite him and made a loud cry.

Hearing ‘Ali’s loud cry, Amr left the scene and took to his heels! In the thick of the fight ‘Ali killed Amr’s
brother, his nephews, and took his wife and the women of Banu-Zubayd captives. After achieving victory
at the end of fighting, ‘Ali returned to Medina, appointing Khalid ibn Sa’id over them to give amnesty to
those who embrace Islam and to collect their alms. When peace prevailed, Amr resorted to Khalid,
embraced Islam once again and spoke to him about his wife and children, asking for their freedom.
Khalid too freed Amr’s wife and children.

When taking the girls of Bani-Zubayd, ‘Ali chose one of those girls for himself but Khalid ibn Walid who
was among the army of Islam, because of his rancor against ‘Ali, told Buraydah Aslami to rush to
Medina to inform the Messenger of Allah before the arrival Islam’s army. Reaching the house of the Holy
Prophet, Khalid saw Umar and informed him of the affair to know his opinion. Umar who was looking for
such a chance confirmed his opinion and asked him to go to the Messenger of Allah as soon as
possible, thinking that the Holy Prophet would get angry with ‘Ali’s act because of his daughter, Fatimah.



Buraydah went to the presence of the Holy Prophet and read Khalid’s letter hoping that he will be angry
with ‘Ali’s act.

َّلص ِالنَّب ظَهعفَو دِييبالز بردِيعم نو برمع هلَيع درو دِينَةالم َوكٍ إلتَب نم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب جِعا رلَمو
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل بِه اءج ثُم هتقَبخَذَ بِرفَا مالخَثْع ثثْعع ناب َإل نَظَرو .همقَوو وه لَمسفَا هآلو هلَيع هال
ولسنْفَذَ رو فَارمتَدَّ عفَار .ةيلاهالج انَ فا كم لامالإس دَرها :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب دِي. فَقالالو ذَا قَتَله :قالو
اله صلَّ اله علَيه وآله أمير المومنين علَيه السلام إلَ بن زُبيدٍ فَلَما راوه قَالوا لعمرٍو: كيف انْت يا ابا ثَورٍ إذَا
لع جارِزُ؟ فَخَربي نم :قالو ورمع جخَرو .َينإنْ لَق ّأن لَمعيس :ةَ؟ فَقالنْكَ الإتَاوخَذَ مفَا شالقُر ذَا الغُلامكَ هيلَق
يننموالم يرأم فرانْصةٌ. وثيروانٌ كسن منْهم بسو تَهارخَذَ اماو يهخا نابو خاها فَقَتَل مزفَانْه بِه احصو لامالس هلَيع
نو برمع جِعماً. فَرلسم هإلَي ودعي نم نمويو هِمدَقَاتص قْبِضييدٍ لعس ندَ بدٍ خَاليزُب نب َلع خَلَّفو لامالس هلَيع
نم َطَفقَدِ إص لامالس هلَيع يننموالم يرانَ أمكو .لَه مهبهفَو لادِهواو هتارإم ف هلَّمكو لَمسادٍ وخَال َإل برديعم
هملعا :قالشِ ويالج لقَب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل لَمدَةَ الأسيرليدِ بالو ندُ بخَال ثعةً. فَبارِيج بالس
تا جِىمضِ لإم :لَه فَقال لَه الخَطَّابِ فَح نب رمع هيلَق هآلو هلَيع هال َّلص ِابِ النَّبب َإل لصا وفَلَم .فَاءطبِالإص
هنَتلإب بغْضيس هآلو هلَيع هال َّلص ِفَإنَّ النَّب ،لَه.

But contrary to his expectation, the Holy Prophet was angry with Khalid’s letter. Although Buraydah
noticed how angry the Holy Prophet was in order to realize his objective, he corrected Khalid’s writing,
saying: O Messenger of Allah, if you give permission to people to choose whomever they want and
whatever property they wish, before the division of booties, there will be a chaos in the division of
booties and no one can attain his right.

Being angry with Khalid’s letter and Buraydah’s saying, the Messenger of Allah said: O Buraydah, woe
to you! Has the dark veil of hypocrisy covered your eyes that you are saying this about ‘Ali? Whatever is
permissible for me in booties is also permissible for ‘Ali. That is, in the same way that it is permissible for
me to devote a female slave or other property to myself before division of booties, so is it for ‘Ali. Then,
he added ‘Ali ibn Abi-Talib is the best of people whom I will appoint as successor among my Ummah.
Admonishing Buraydah with a short sentence, the Holy Prophet said: Beware not to be hostile to ‘Ali, for
you will be hostile to God and God will be hostile to you. Being informed of ‘Ali’s supreme position,
Buraydah regretted what he had said, repented and asked for forgiveness.53

In the battle of Salsalah, a Bedouin came to the Messenger of Allah saying: A group of Arabs in Wadi
al-Raml are intent to invade Medina at night. Addressing his companions, the Messenger of Allah said:
Are there enough people to defend? A group of the people of Suffah rose up, saying: O Messenger of
Allah, we are prepared to fight them. Assign a commander for us. Another group said the same.

The Messenger of Allah decided to draw lots which fell upon eighty persons. The Messenger of Allah
assigned Abu-Bakr as their commander, telling them to move towards the tribe of Banu-Salim (the
invaders) in the heart of Wadi al-Raml. It was not long before Abu-Bakr returned to Medina, defeated
and with casualties. Then, he assigned Umar as their commander, gave the banner of Islam to him and
sent them to Wadi al-Raml.



This time too, Umar returned to Medina while being defeated. These successive defeats saddened the
Holy Prophet. Amr ibn al-As expressing his readiness said: O Messenger of Allah, give this mission to
me. The Holy Prophet accepted his request assigning him as the commander of the army but it was not
long before that he returned to Medina, defeated while two persons were killed and a number of them
were injured.

فَدَخَل بريدَةُ إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بِتابِ خَالدِ بن الوليدِ فَجعل بريدَةُ يقْراه ووجه النَّبِ يتَغَير. وقال بريدَةُ: يا
دَثْتحدَةُ، ايرا بكَ يحيو :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه فَقال .يهِمف بذَا ذَهه ثْلم لنَّاسِ فل تخَّصإنْ ر هال سولر
نم رخَيكَ ومقَولالنَّاسِ لَكَ و ربٍ خَيطال ِبا نب لإنَّ ع .ل لحا يم ءَالْف نم لَه لحبٍ يطال ِبا نب لفَاقاً. إنَّ عن
.اخَلّفُه بعدي لافَّة امت. يا بريدَةُ إحذَر انْ تُبغض علياً فَيبغضكَ اله. فَاستَغْفَر بريدَةُ

لَةلْسالس غَزاة فو:

جاء اعرابِ إلَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وقال: إنَّ جماعةً من الْعربِ قَدِ إجتَمعوا بِوادِي الرمل علَ أنْ يبيِتُوكَ
ننا ملَيع ِلفَو ،نقَالوا: نَحو فَّةالص لأه نةٌ مماعج ؟ فَقَامؤلاءهل نم :حابِهصلا لامالس هلَيع ِالنَّب فَقال .دِينَةبِالم
نب َإل ضميو واءّخُذَ اللارٍ أنْ يا ببا رمفَا .مرِهغَي نمو منْهم لاجر ينثَمان َلةُ ععتِ القُرجفَخَر منَهيعَ بقْرفَا .تىش
ـاءفَس ،وهمزفَه ثَهعبو رمعقَدَ لرٍ. فَعو ببا مزانْهو مينلسالم نيراً مثعاً كمقَتَلوا جو وهمزادِي فَهالو طْنبِب مهو ملَيس
نةً مماعقَتَلوا جو وهمزفَـه نْفَذَهفَا .هال سولـا ري ثْنعاصِ: إبالع نو برمع كَ. فَقالذَل هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر
ِالنَّب قبو حابِهصا

Following the defeat of these people, being depressed and cursing the enemies, the Messenger of Allah
called for ‘Ali, entrusted the commandership of the army to him, saw him off to the mosque of Ahzab,
and prayed for his victory. As ordered by the Holy Prophet, Abu-Bakr, Umar and Amr ibn al-As
accompanied ‘Ali.

Enjoying a special vision and knowing the military tactic, ‘Ali and the army moved forward at the nights
and hid themselves at the days till they reached the headquarters of the invaders. Blocking the entrance
and exit of the headquarters, they encircled the enemy.

Given the plan and the speedy victory of Muslim, Amr ibn al-As spoke to Abu-Bakr and Umar to
dissuade ‘Ali from his skillful military act to deprive him of victory. This suggestion was accepted by Abu-
Bakr. So he came to ‘Ali saying: This is the land of ferocious animals and it is harder for us to act than in
the enemy’s headquarter. Therefore, we would better to transfer this camp further up to be safe from the
enemy and ferocious animals.

‘Ali listened but gave no answer. Abu-Bakr went to Umar and Amr ibn al-As informed them of the case.
Amr advised Umar with the same words saying: You speak to ‘Ali; perhaps he will accept what you say.
Umar conveyed the same to ‘Ali but ‘Ali gave no answer and kept silent. Putting the army on alert, ‘Ali



launched his heroic attack on the enemy at dawn, made them flee within a short space of time and
achieved the victory. Concurrent with the victory of the army of Islam under the leadership of ‘Ali, Gabriel
appeared to the Messenger of Allah, reciting to the Holy Prophet the Surah

“I swear by the runners breathing pantingly” (100)

as a sign of victory. Being informed of this victory through revelation, the Messenger of Allah rushed to
welcome ‘Ali. Seeing the Holy Prophet, ‘Ali dismounted his horse and hugged him. The Holy Prophet
who was extremely happy said: If I was not afraid a group of my followers to say about you what the
Christians said about Jesus, the son of Mary, I would say something about you that anytime you pass by
people they would take the dust under your feet as a blessing and rub it against their eyes. Now, mount
your horse with the honor, for God and His Messenger are pleased with you. As ‘Ali, the great man of
history, had an active presence in the battlefields on the order of God and His messenger, he went
through trials by tolerating a lot of sufferings and calamities to be worthy of his position.

َإل ِعاشَيم هعم جخَرو عا لَهدو هِملَيا ثَهعبو لامالس هلَيع يننمويرِ الْما بِأمعد ثُم .هِملَيدْعو عاماً يأي هآلو هلَيع هال َّلص
نم لتَقْبإس َّتح النَّهار نمكو لاللَّي اراصِ. فَسالع نو برمعو رمعرٍ وو ببا منْهم هعةً مماعنْفَذَ جازابِ وحجِدِ الاسم
ننا ملَيشَدُّ عا هذِئابٍ وو باعض ذات ضرا ذِهرٍ: إنَّ هب ِبلا فَقال لَه الفَتْح اصِ فالع نو برمشُكَّ عي فَلَم .هفَم
لَه فَقال .لامالس هلَيع يننمويرِ المكَ لأمذَل قولبِأنْ ي هرماالِ والح ادإفْس ادأرادِي. والو لُوةُ أنْ نَعلَحصالمو ملَيس نب
داً. فَقالفاً واحرح نابجا ام هالو :قالو هِملَيا جِعدٍ. فَراحفٍ وربِح لامالس هلَيع يننموالم يرأم هجِبي رٍ فَلَمو ببا
عمرو بن العاصِ لعمر بن الخَطَّابِ: إمضِ انْت إلَيه فَخَاطبه. فَفَعل فَلَم يجِب أمير المومنين علَيه السلام بِشَء. فَلَما
مالقَو َلع سبك رالفَج طَلَع.

هال َّلص ِالنَّب شَرتَبحاً?. فَاسباتِ ضادِيالْعو? :فَقال هللْفِ بِخَيبِالْح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َلع ئيلربج لنَزو
نم فيكَ طَوائف نْ تَقُولا قشْفلا أنْ الَو :ِالنَّب لَه قالو ،لامالس هلَيع لع لفَنَز لامالس هلَياً عيلع لتَقْباسو هآلو هلَيع
بككَ. إريتِ قَدَمتَح نم خَذوا التُّرابا إلا منْهم لأبِم رتَم لا قالام مويكَ اليف لَقُلْت يحسالْم ِى فارا قَالَتِ النَّصم تما
.فَإنَّ اله ورسولَه عنْكَ راضيانِ

Following the departure of the Holy Prophet, Imam ‘Ali spent most of his lifetime in wars.54

In the battle of camel, Talhah and Zubayr breached their homage to Imam ‘Ali, the Commander of the
Faithful.55 Before people had pledged their allegiance to ‘Ali, A’ishah in Medina repeatedly provoked
people to kill Uthman. She is said to be the only person who was severely opposing Uthman’s behavior.
She used to rally people to kill Uthman.

Her habitual phrase was: Kill Na’thal!56 May Allah kill him. These garments of the Messenger of Allah
have not yet grown old; nevertheless, Uthman has rotten the Prophet’s tradition. Following successive
warnings, she left Medina for Mecca as a sign of protest. However, after the killing of Uthman, she
speedily decided to return to Medina to achieve her goal. On her way to Medina, she was told that



following Uthman’s killing, people pledged allegiance with ‘Ali. So she changed her route and went back
to Mecca speaking of the unfair killing of Uthman and saying: I will revenge myself on ‘Ali for the unfair
killing of Uthman!57

Talhah and Zubayr left Medina and asked permission of Imam ‘Ali, the Commander of the Faithful, to go
on Umrah. Knowing their true aim58, Imam ‘Ali addressed them in this way: By God, you are not going
on Umrah; rather, you are going on conspiracy.59 At any rate, Talhah and Zubayr headed for Mecca.
Having reached there, they met with A’ishah and persuaded her to leave for Basrah for fighting against
Imam ‘Ali.

Imam ‘Ali prepared himself to travel after them and he wrote a letter to A’ishah and the other two, asking
them to refrain from doing what God would not accept and to return to their allegiance to him. But they
did not accept the Imam’s advice. At this time, ‘Ali raised his hands towards the heaven and cursed
them, saying: O Lord! This is Talhah ibn Ubaydullah who put his hand in my hand with his heart’s
consent and pledged allegiance to me and then broke it. Take my revenge on him! O Lord! Zubayr ibn
Awwam broke his ties of relationship with me, took back his allegiance with me, showed blatant hostility
to me and waged war against me while he knows he has been unjust to me. O Lord! Take his evil away
from me as You consider proper.60 The two armies lined up and armed themselves. Wearing a shirt and
cloak and having a black turban on his head, ‘Ali stood between the two armies, calling Zubayr with a
loud voice.

.وأما بعدَ وفاة الرسولِ صلَّ اله علَيه وآله فَإنَّه ابتُل اكثَر عمرِه بِالْحروبِ أيضاً

َلع النَّاس ِضرتُح دِينَةشَةُ بِالْمعائ انَتكو .لامالس هلَيع يننمويرِ المما لأمتَهعيب ريبالزةُ وطَلْح ثَن لمالْج ةقْعو فَف
.لتُب لَم هابيث ذِههو هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السنَّةَ رس َلبفَلَقَدْ ا ،ثَلانَع هال قَتَل !ثَلاقْتُلُوا نَعا :تَقُولثْمانَ وع قَتْل
تجِعفَر .لامالس هلَياً عيلوا ععايب مأنَّهو هبِقَتْل تعمفَس ضِ الطَّرِيقعب َإل تادعثْمانُ وع لقُتةَ وم َإل تجخَرو
هبِدَم نطْلُبلا :قَالَتو.

وخَرج طَلْحةُ والزبير من الْمدِينَة فَاظْهرا إرادةَ العمرة واستَاذَنا أمير المومنين علَيه السلام. فَقال: واله ما تُرِيدانِ
بِطَلَبِهِم لامالس هلَيع يننموالم يرأم لحتَرو .ةرصالب َا إلاهجخْرشَةَ اائع َةَ إللا مصا وةَ. فَلَمالغَدْر لةَ برمالع
اءمالس َإل هدَيي فَعوا. فَرتَنَعفَام بِه دَاهاها عم الدُّخُولِ فو َتَعال هال ههرا يمع وعجشَةَ بِالرائع َإلا وهِمإلَي تَبكو
نب ريبوإنَّ الز .هِلْهلا تُمو اجِلْهفَع ماللَّه .تعيب ثَن عاً ثُمطائ همينفْقَةً بِيص طانعا هدِ اليبع نةَ بإنَّ طَلْح ماللَّه :قالو
َّناو تىش فيك يهنففَاك ماللَّه .مظال أنَّه لَمعي وهو ل برالْح بنَصِي ودُوع رظَاهدي وهع ثَنو تقَراب قَطَع اموالع
هلَيع نفَيالص نيب لامالس هلَيع يننموالْم يـرأمو ةحلسالا وا لابِسبتَقَـارــافُّوا وتَص ثُم .تىش

Hearing his name, Zubayr came to ‘Ali who said: What is the reason for your presence in this riot? Why
are you drawing sword against me? Zubayr said: To avenge Uthman’s blood! Imam ‘Ali said: You and



your aides have killed Uthman. Therefore take revenge on yourself. By the motto “there is no god but
Him”, do you remember the day the Holy Prophet (S) said to you: Do you love ‘Ali and you said: Yes,
indeed why should I not love him? He is my cousin.

The Messenger of Allah said: It will not be long before you rebel against him while you are unjust and he
is just. Zubayr said: I very well remember that! Then Imam ‘Ali said: For the sake of God, do you
remember the day the Messenger of Allah and you while your hand was in his hand were coming from
the house of Abd al-Rahman ibn Auf, I rushed to welcome the Messenger of Allah and greeted him. He
smiled at me and I smiled at him. You said: The son of Abu-Talib does not stop taking pride in himself!
The Messenger of Allah said: Zubayr! Calm down. ‘Ali does not take pride in himself. It will not be long
when you will rise against him while you are unjust and he is just.

Zubayr said: Yes, it was so. You reminded me of what I had forgotten! So it is not late to give up fighting
you. I would not take part in this riot if I remembered it. Saying this, Zubayr went to A’ishah. His son
Abdullah said: What has happened? Zubayr said: ‘Ali reminded me of what the Messenger of Allah had
said about him and I had forgotten. So I do not consider fighting against him fair. Abdullah said: This is
not the whole story. You fear the sword of ‘Ali ibn Abi-Talib!

Getting angry with his son, Zubayr attacked the army. ‘Ali said: Give him a chance of maneuver, for he
does not mean to fight rather he wishes to show his combat capability to his son. Zubayr went out of
‘Ali’s army with a courageous move. Addressing his son, Zubayr said: Did you see what I did? Does a
timid person display such a pomp and power? I would not have done so if I had feared. He then went
through the lines of his army and joined a group of Banu-Tamim tribe outside the city of Basrah. This act
of Zubayr was heavy for Amr ibn Jurmuz Mujashi’i, a member of the tribe who was aware of Basrah riot.
So he killed Zubayr in sleep though Zubayr was his guest. Hence, Imam ‘Ali’s prayer about him was
answered.61

اموالع نب ريبالز نأي :هتوص َلعى بِابِ نَادرالح ندَّ مب لا أى أنَّها رفَلَم .داءوةٌ سمامع هسار َلعو رِداءو قَميص
:ثْمانَ. فَقالع بِدَم الطَّلَب :؟ فَقالتنَعا صم َللَكَ عما حم هدِ البا عبا اي :لَه فَقال .نْهنَا مدو هإلَي ج؟ فَخَرَإل جخْرفَلْي
انْت واصحابكَ قَتَلْتُموه فَيجِب علَيكَ أنْ تَقيدَ من نَفْسكَ. ولَن انْشدُكَ اله الَّذِي لا إلَه إلا هو أما تَذْكر يوماً قَال لَكَ
رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا زُبير اتُحب علياً؟ فَقُلْت: وما يمنَعن من حبِه وهو ابن خَال؟ فَقال لَكَ: أما إنَّكَ
لَتَخْرج علَيه يوماً وانْت ظَالم لَه. فَقال الزبير: اللَّهم بلَ. فَقَدْ كانَ ذَلكَ. فَقال علَيه السلام: فَانْشدُكَ اله أما تَذْكر يوماً
تلَّمأنَا فَس لْتُهتَقْبدِكَ فَاسذٌ بِيآخ وهو هعم نْتافٍ ووع نب نمحدِ الربنْدِ عع نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر اءج
:هآلو هلَيع هال َّلص ِلَكَ النَّب داً. فَقالبا هوبٍ زَهطَال ِبا ندَعُ ابي لا :نْتا فَقُلْت أنَا لَه تحضو ِهجو كَ فحفَض
تَنرا إذْ ذَكأمو ،يتنْسا ّنَلو َلب ماللَّه :ريبالز فَقال .لَه مظَال نْتاماً ووي هلَيع نجلَتَخْرو وزَه بِه سفَلَي ،ريا زُبي لاهم
نرذْكا :بِكَ؟ فَقال دا رم :نُهاب لَه شَةَ. فَقالائع َإل جِعر كَ. ثُملَيع تجا خَرذَا لَمه ترذَك لَونْكَ، وع رِفَننْصكَ فَلاذَل
ِبا نوفِ ابيس نم فْتخو نْتبج لب :لَه فَقال .يتُهنْسا نْتك هّقح ف هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ندِيثاً مح
.جرحم فَإنَّه ،وا لَهفْرِجا :لامالس هلَيع يننموالم يرما تَالِ، فَقاللْقل لامالس هلَيع لع ِفص َباً إلغْضم عجبٍ. فَرطَال
نم جخَرو فُوفالص شَق كَ؟ ثُمذَل لْتا فَعفاً مخَائ نْتك لَو .تنَعا صم تيار :لَدِهول قالو ،جخَرو ِفالص ف فَدَخَل
ذَتفَنَف .هيافَتض انَ فكو ،همنَو حين فَقَتَلَه عاشجوزٍ الْممرج نو برمع هإلَي فَقَام ،تَميم نب نم مقَو َلع لنَزو هِمنيب



لامالس هلَيع يننموير المةُ أموعد يهف.

As for Talhah, the warmonger, when he was fighting, suddenly an arrow hit him in the leg and he died
immediately. Then the fighting began with intensity.62

At this time a man by the name of Abdullah who was one of the rioters of the battle of camel, parading
between two armies said: Where is Abul Hasan? Standing in front of him, ‘Ali attacked on him and cut off
his shoulder with one blow of sword. Abdullah died immediately. Then another man blocked the way to
‘Ali, challenging him. With a slight attack and the blow ‘Ali struck on his face, half of the man’s head was
cut off. He died too immediately.

Thereafter, ibn Abi-Khalaf Khuza’i was prepared for fighting, saying: O ‘Ali, do you like to fight me? ‘Ali
said: I do not reject it but woe to you! What comfort do you seek in death though you know who I am?
He said: O son of Abu-Talib, put aside this pride of yours in battles and come closer to me to see who
will kill who! ‘Ali directed his horse towards him. Abdullah tried to strike a blow but ‘Ali repelled it with his
special skill and cut off his right hand with the first blow of sword and cut off his head with the second
blow. He too died immediately.

When the fighting intensified, ‘Ali ordered to hamstring the camel of A’ishah and the camel fell down on
the earth. In this bloody battle, started by A’ishah, sixteen thousand seven hundred and ninety persons
of her thirty thousand strong army were killed and out of ‘Ali’s twenty thousand strong army, only one
thousand and seventy persons accompanying Imam ‘Ali were martyred.63

In this battle, a man by the name of Mikhraq ibn Abd al-Rahman from Mu’awiyah’s army entered the
battle, asking for a challenger. From ‘Ali’s army, a man by the name of Mu’ammal ibn Ubayd Muradi
responded and stood before him. The man from Syria martyred him. Then, a youth from the tribe of Azd
fought him and he was martyred too. At this time ‘Ali stood before him as a disguised man and killed
him. Another rider came to the battlefield but he was killed too. Fighting continued till the seventh man
from the army of Mu’awiyah was killed. Seeing the killed persons, the army of Syria left the battlefield but
‘Ali remained in the battlefield unknown.

To boost the morale of his army, Mu’awiyah ordered his slave whose name was Harb and unrivaled in
bravery, to prepare himself for fighting against the lone rider of the battlefield and to kill him! The slave
who had seen the killing of several men said to Mu’awiyah: Beyond doubt, he will kill me but you can opt
for sending me to the battlefield to be killed or keeping me for harder days. Mu’awiyah accepted the
slave’s suggestion and said: Stop for the moment. ‘Ali remained in the battlefield, waiting for a
challenger. Finding that he had no challenger, ‘Ali returned to his army camp.64

تَالالق مإلْتَح ثُم .تالِ فَقَتَلَهلْقل مقَائ وهو مهس هاءةُ فَجا طَلْحأمو.



هلَيع لع هإلَي ج؟ فَخَرنسو الْحبا نأي :قالفُوفِ والص نيب الفَج لمابِ الْجحصا نم هدُ البع لَه قالي لجر فَتَقَدَّم
هإلَي جفَخَر لامالس هلَيع لعل ضرتَعو لجر جخَر ثُم .يلاقَت قَعوو قَهاتقَطَ عسفِ فَايبِالس هبرضو هلَيشَدَّ عو لامالس
وضربه علَ وجهِه فَسقَطَ نصف قُحفِ راسه. ثُم خَرج ابن ابِ خَلَفٍ الخُزاع وقال: هل لَكَ يا عل ف المبارزَة؟
ِبا نا بي نذَر :أنَا؟ فَقال نم تملقَدْ عو القَتْل تُكَ فاحا رخَلَفٍ، م ِبا نا بكَ يحيو نَلكَ وذَل هركا ام :لع فَقال
طَالبٍ من كبرِكَ وادنُ منّ لتَرى أينَا يقْتُل صاحبه. فَثَنَّ عل علَيه السلام عنَانَ فَرسه إلَيه فَبدَره ابن ابِ خَلَفٍ
.هسار فقُح طارفَا َّثَن ثُم ينَهمي فَقَطَع هلَيع طَفع ثُم فَةحالج ف لامالس هلَيع يننموالم يرخَذَها أمفَا ةبربِض
ينعستو ةاىتَّمسألفاً و شَرتَّةَ عس لمنْدِ الجج نم لقُت ندَّةُ مانَ عكقَطَ. وسو لمالج رقع َّتح برتِ الحرتَعاسو
.وكانُوا ثَلاثين ألْفاً. ومن أصحابِ أميرِ المومنين علَيه السلام ألَفاً وسبعين رجلا وكانوا عشْرين ألْفاً

هلَيع لرِ عسع نم هج إلَيالبِرازَ، فَخَر طَلَبو نمحدِ الربع نب اقخْرةَ المعاوِيرِ مسع نم جخَر ينّفص ةقْعو فو
هلَيع يننموالم يرأم رَفَتَن الشَّام الأزْدِ، فَقَتَلَه نم ًفَت جفَخَر .الشَّام فَقَتَلَه ،رادِيالم هدِ اليبع نب لؤمالم لامالس
لَمو النَّاس نْهع مجحةً، فَاعبس قَتَل َّتذا حهو فَقَتَلَه فارِس جخَر ثُم .البِرازَ فَقَتَلَه طْلُبي الشَّامو ،جخَرو لامالس
فَقال .رِفوهعي

Sometime later, another brave man of the army of Syria by the name of Kurayb ibn Sabbah entered the
battlefield and asked for challenger. Mubarqa Jawlani, one of ‘Ali’s aides went to fight him but he was
martyred in this hand to hand fighting. Another struggler faced him but he was martyred too. This time,
‘Ali entered the battlefield for a hand to hand fighting saying: Spare your life and fear God. Kurayb said:
Who are you? The answer was: I am ‘Ali ibn Abi-Talib. Kurayb said: come closer. ‘Ali stood opposite
him. Blows of sword were exchanged between them but it was not long before ‘Ali sent him to hell with a
speedy blow of his sword. Another man from the army of Mu’awiyah replaced Kurayb but after a few
moments, he was killed too. The third and fourth men came to the battlefield but they were killed by ‘Ali
one after the other.

At this time, Amir al-Mu’minin sent a message to Mu’awiyah saying: Let us fight each other and put an
end to the battle so no more Arabs are killed from the two sides. Mu’awiyah said: Forget about this
request, for I will never fight you. At this time, Urwah ibn Dawud, one the army leaders of Syria, who had
a desire to fight ‘Ali entered the battlefield and proudly said: O ‘Ali! If Mu’awiyah is not willing to fight you
I am prepared to fight you. He had hardly finished saying these words when ‘Ali struck a blow on him
with his sword and killed him. With the coming of evening, the army of Syria left the battlefield.65

Being disguised, ‘Ali came to the battlefield the following day and asked for a challenger. To obtain an
honor in the army of Syria, the tricky Amr ibn al-As accepted the challenge, for he did not know who the
challenger was. Knowing him well and in order to keep him away from the army, ‘Ali speedily moved
away from before him. Amr chased him but soon found out that it was ‘Ali. So he decided to flee the
scene but this time ‘Ali chased him, throwing a spear at him which hit his cuirass. Amr fell off his horse
and seeing himself in the claws of death, unveiled his private parts. So ‘Ali turned his face away from
him.



تىفَإنْ ش قْتُلُنيس أنَّه لَمعأنَا ا فَقال .هرأم نفذَا الفَارِسِ فَاكه َإل جخْرانَ شُجاعاً: اكباً ورح لَه قالي دٍ لَهبعةُ لاوِيعم
هإلَي جخْري لَم ثيح لامالس هلَيع يننموالم يرأم عجر ثُم .جتَخْر لا :لَه فَقال .رِهغَيل نقتَبفَاس تىإنْ شو هإلَي تجخَر
لانوالج قَعربالم هإلَي جالبِرازَ فَخَر طْلُبي احبالص نب بيرك هماس طالِ الشَّامأب نم لجر جفَخَر رِهسع َدٌ إلحا
نم :كَ. قَالفَظْ نَفْساحو هال إتَّق :لَه قالو لامالس هلَيع لع هإلَي جضاً. فَخَرأي فَقَتَلَه آخَر هإلَي جخَرو .الشَّام فَقَتَلَه
جفَخَر .فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع هدَرفَب نتَيبرفَاخْتَلَفا بِض هإلَي َشفَم .ّننُ ماد :بٍ. قَالطال ِبا نب لأنَا ع :؟ قَالنْتا
.إلَيه آخَر فَقَتَلَه حتَّ قَتَل أربعةً من الأبطالِ

اۇدد نةُ بورع جكَ. فَخَرذَل ف ةَ لاجح ةُ: لااوِيعم نَنا. فَقاليب برالع لا تَقْتُلو زَتبارم َإل لُمةُ هاوِيعا مي :قَال ثُم
قَتيلا قَعفَو لامالس هلَيع لع هبرفَض .زَتبارم َإل لُمزَتَكَ فَهبارم رِهةُ قَدْ كاوِيعانَ مإنْ ك لا عي :فَقال.

لا وهاصِ والع نو برمع هإلَي جالبِرازَ فَخَر طَلَبراً وَتَنم ماً آخَروي لامالس هلَيع يننموالم يرأم جخَرو لاللَّي اءج ثُم
قَهضاً فَلَحاكر ّلفَو رِفَهع و ثُمرمع هفَتَبِع رِهسع نع دَهعبيل هدَيي نيب دفَاطَّر لامالس هلَيع لع فَهرعو .لع أنَّه لَمعي
فرفَص تُهءوس دَتفَب هلَيرِج فَعفَر قْتُلَهأنْ ي خَشقَطَ وفَس هعولِ دِرفُض ف حمالر قَعفَو نَهفَطَع لامالس هلَيع لع

Taking the opportunity, Amr rose up immediately and took to his heels. ‘Ali too returned to his army
camp. Amr who had escaped death, rejoicingly went back to Mu’awiyah finding him laughing. Amr said:
By God, if what happened to me had happened to you, you would have been struck with ‘Ali’s sword,
your children would have been made orphans and your property would have been looted! Mu’awiyah
said: What you are saying is right but your shameless act will remain in history forever.66

Busr ibn Arta’ah was one of the most evil men in the army of Mu’awiyah and he had a rancor against
‘Ali. He was impudent in committing sin and in disobeying God. Hearing that ‘Ali had challenged
Mu’awiyah, Busr said: I will fight him. Coming to the battlefield, he stood opposite ‘Ali who attacked him
immediately making Busr fall from his horse.

Seeing himself in the claws of death, like Amr ibn al-As, Busr too raised his legs, unveiling his private
parts. ‘Ali turned his face away from him. Taking the opportunity, Busr fled from the battlefield.
Mu’awiyah who was closely watching this scene burst into laughter. Amid this, a brave youth of Kufah
cried loudly: Shame on you O shameless people who instead of fighting in the battlefield unveil your
private parts like what Amr ibn As did.67

In Laylat al-Harir when the army men of Mu’awiyah were howling like dogs from the intensity of war, ‘Ali
was present in the battlefield and every time he killed an army man of Mu’awiyah, he would loudly say:
Allah is the Greatest. At that night the number of Takbir amounted to five hundred and twenty three. At
that night six thousand men were killed till dawn.68

Following that historic night, ‘Ali’s companions saw victory of their army before their eyes. To conclude
the affairs, Malik Ashtar together with ‘Ali’s army launched a lightning attack, chasing Mu’awiyah’s army



and pushed them back to their army camp. Seeing this scene, Amr ibn As was sure that the war would
end in favor of ‘Ali. For this reason, he went to Mu’awiyah to think of a solution, saying: We would better
put up the books of Qur’an and invite them to arbitration! Praising this suggestion, Mu’awiyah
immediately ordered the army to put up the books of Qur’an on the spears. The reciters of the Qur’an
gave up fighting saying: We will not fight the Qur’an. We should give in to the verdict of the Qur’an.

أمير المومنين علَيه السلام عنْه وجهه وانْصرف إلَ عسرِه. وجاء عمرو إلَ معاوِيةَ فَضحكَ منْه. قَال: مم تَضحكُ؟
نَةُ: لاوِيعم الَكَ. فَقالم بانْتَهيالَكَ وع تَمياذالَكَ وق عجوإذاً لا تفْحص نم دا لَها بكَ متفْحص نم لعدا لب لَو هالو
.حصلَت لَكَ فَضيحةُ الابدِ

هلَيع لع طَلَب عما سلَم ،هال عاصم َلع هِمقْدَماالنَّاسِ و ِشَر نة ماوِيعابِ محأص نةَ مطَاأر نب رسانَ بكو
فَعرو فَاهق َلع هسفَر نع رسقَطَ بفَس هلَيع لامالس هلَيع لع لمفَح جفَخَر .هإلَي جخْرأنَا ا :ةَ قَالاوِيعزَةَ مبارم لامالس
رِجلَيه فَانْشَفَت سوءتُه فَرجع أمير المومنين علَيه السلام عنْه وضحكَ معاوِيةُ وصاح فَتً من أهل الوفَة: ويلَم يا
هبِنَفْس برالْح اشَرريرِ باله لَةلَي فو .وبرالح تاهسالا شْفاصِ كالع ناب ملَّمونَ؟ لَقَدْ عتَحا تَسأم !الشَّام لها
ةبيحص ف نالفَريقَي دَّ قَتْلعةً وبيرَت شْرينعثَلاثاً وو ةاىمسلَغَ خَمفَب هبِيرَدَّ تفَع ،ربك قَتيلا لَّما قَتَلانَ ككةً وخَاص
شْتَركُ الاالم فزَحو لامالس هلَيع يننمويرِ المأم ابحذٍ أصينَئح رتَظْهاسو .قَتيل ألْف ينثلاثتَّةً وس لَغَتفَب لَةلْكَ اللَّيت
:حتَّ الْجاهم إلَ معسرِهـم. فَلَمـا راى عمرو بن العـاصِ الْحـال قَال لمعاوِيةَ

Being aware of Amr’s trick, ‘Ali said: This trick belongs to Amr, for they have never acted according to
the Holy Qur’an. Nevertheless, the blind-hearted hypocrites who were among ‘Ali’s army and looking for
a chance of sabotage, ignored ‘Ali’s advice, saying: We will not fight anymore. The Qur’an’s verdict
should rule between us and this group. They also said: Tell Malik to stop fighting or we will submit you
the people of Syria or we will kill you right here! ‘Ali sent one of his companions to inform the case to
Malik who was then fighting and witnessing the victory.

Malik too sent a message saying: It is not the right time for me to return, for I wish to bring the fighting to
a conclusion. ‘Ali sent a message again saying: They will either kill me or surrender me to Mu’awiyah if
you do not return. So Malik sorrowfully came back to ‘Ali, swearing at ignorant reciters but the die was
cast and the war had not come to a conclusion.69

Saddened by this unexpected event, ‘Ali turned to the army of Syria, saying: Why have you put Books of
Qur’an on the spears? They said: To invite you to the verdict of the Qur’an, to choose a man from
among us and a man from among you to sit and exchange views on caliphate and make a decision on
choosing a rightful caliph. Being aware of this trick, ‘Ali informed his aides of the plot and the intention of
the deviators of Syria under the guise of acting according to the Holy Qur’an. But this time too, they
ignored ‘Ali, forcing him to accept arbitration.

Mu’awiyah appointed Amr ibn As as arbitrator who represented the people of Syria. Imam ‘Ali too
appointed Abdullah Ibn Abbas but regretfully the people of Kufah rejected him. Imam ‘Ali said: Choose



Abul Aswad Du’’Ali then! They said: No, we will choose Abu-Musa Ash’ari as our representative! Imam
‘Ali said: But this man is naïve and ignorant. Besides, he has no inclination towards us. They said: We
do not accept anyone but Abu-Musa! So they chose him as their representative.

يرأم تالِ. فَقالالق نع اءالقُر عجا فَروهفَعرو .تبصةُ: ااوِيعم فَقال .َتَعال هتابِ الك َإل موهنَدْعو فاحصالْم فَعنَر
شْتَرالا ددَّ أنْ تَرب قَالوا: لالوا وقْبي آنِ. فَلَمرِجالِ القُر نسوا ماصِ، لَيالع نرِو بمةُ عإنَّها خَدِيع :لامالس هلَيع يننموالم
لالاخْت فَهرفَع .ِطَلَب قْتو سلَيو الفَتْح َلع فْتشْرقَدْ ا :فَقال شْتَرالا طْلُبنْفَذَ يفَا .هِملَيناكَ الَّمس وقَتَلْناكَ ا وإلا
أصحابِه وأنَّه إنْ لَم يرجِع قَتَلُوه أو سلَّموه إلَ معاوِية. فَرجع وعنَّف القُراء وضرب وجه دوابِهِم فَلَم يرجِعوا.
.فَوضعتِ الحرب أوزارها

فَقال عل علَيه السلام: لماذَا رفَعتُم المصاحف؟ فَقَالُوا: للدُّعاء إلَ العمل بِمضمونها وانْ نُقيم حماً وتُقيموا حماً
فَلَم داعالخ نم مهطَلَب لا اشْتَمم لامالس هلَيع يننموالم يرأم مفَهرفَع .هقَرم قانِ الحرقيرِ ومذَا الاه نْظُرانِ في
اسِ فَلَمبالع نب هدَ البع لامالس هلَيع يننموالم يرأم نيعاصِ والع نو برمةُ عاوِيعم نيفَع .يمبِالتَّح وهملْزاعوا ومسي
يوافقُوا. قَال: فَابو الأسودِ. فَابوا واخْتَاروا ابا موس الاشْعرِي. فَقال: ابو موس مستَضعف وهواه مع غَيرِنا. فَقَالُوا:
خَلْع َلع لَهموح وسا مباصِ االع نو برمفَخَدَعَ ع وهمحو .نْهدَّ مب لا

Amr ibn As instigated another plot, suggesting to Abu-Musa: What has afflicted the people of Kufah and
Syria come from ‘Ali and Mu’awiyah. We, the representatives of these people should now oust these two
from caliphate and choose a trustworthy person as caliph. The ignorant Abu-Musa accepted this trick
and praised his decision!

Being sure of what Abu-Musa had said, Amr ibn As said: As you are a respectable old man and your
knowledge of Islam is more, you oust ‘Ali first and then I will oust Mu’awiyah. Abu-Musa complied with
what Amr ibn al-As suggested, saying: Now it is your turn to oust Mu’awiyah! Amr ibn al-As rose up and
said: O people, you are witnessing that Abu-Musa ousted ‘Ali from caliphate and that is what I desire.
But I establish Mu’awiyah in the seat of caliphate. The ignorant Abu-Musa found out that he had been
tricked. Se he started swearing at him. Amr too swore at Abu-Musa. They cursed each other but the die
was cast.70

In this battle, Abul Yaqzan Ammar ibn Yasir was martyred. He is the one about whom, the Messenger of
Allah had said: Ammar is the apple of my eye and he will be killed by a rebellious group.71 The killer of
Ammar is Abu-Ariyah Muzani who cast down his spear with humiliation and ibn Juni Saksaki beheaded
him. Ammar was 94 years old then.72

Speaking about Ammar’s merit, Abu-Sa’id Khidri reports: When Masjid al-Nabi was being built in
Medina, we, the companions of the Messenger of Allah, would carry one mud brick each but Ammar
carried two mud bricks. Once messenger of Allah passed by him and removed the dust from his hand
and face, saying to him: O Ammar, like others carry one mud brick. Ammar said: O Messenger of Allah! I
am seeking nearness to Allah with it. Once again, he was faced with the Messenger of Allah who



removed dust from his head and face, saying: A rebellious group will kill you, while you are inviting them
to paradise and they are inviting you to fire.73

Alqamah and Aswad report: To probe the presence of Abu-Ayyub Ansari alongside ‘Ali and his
participation in the battles of camel and Siffin, we went to his house. After entering the house, we said:
God Almighty blessed you when the Holy Prophet first entered your house upon arrival in Medina and in
this connection you are privileged, for God revealed to his camel to stop at the door of your house and
you had the honor to host the Messenger of Allah. Now, given this merit, what is the reason for your
accompanying Imam ‘Ali?

لفَافْع و قُمرما عي :قَال كَ. ثُمذَل وسو مبا لنَّاً فَفَعس ربأك وه ثيح بِالتَّقَدُّم هرماة واوِيعم خْلَعي أنَّهو يننمويرِ المأم
.كذَلكَ. فَقَام واقَرها ف معاوِية فَشَتَمه ابو موس وتَلاعنَا

تَقْتُلُه ،َنيع نيجِلْدَةُ ب ارمع :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَدْ قَالرٍ. واسي نب ارمقْظانِ عو اليبا بِ قَتَلرالح ذِهه فو
عبذٍ أرئموارٍ يمعانَ لكو ،سالس نوج ناب هسار تَزاحقَطَ وفَس حمبِر نَهطَع ،نزةَ المادِيو عبا ةُ. قَتَلَهياغةُ البىالف
.وتسعونَ سنَةً

لعفَج هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب آهفَر ننَتَيبل ننَتَيبل ارمعنَةً وبل لمجِدَ فَنَحسالم رمنَّا نَعك :دْرِيعيدٍ الخو سبا قَال
.َتَعال هال نم رجريدُ الاا ّإن :كَ؟ قَالحابصا لمحما يك لمألا تَح ارما عي :قوليارٍ ومسِ عار نع التُّراب نْفُضي
فَجعل ينْفُض التُّراب عنْه ويقُول: ويحكَ، تَقْتُلُكَ الفىةُ الباغيةُ؛ تَدْعوهم إلَ الجنَّة ويدْعونَكَ إلَ النَّارِ. قَال علْقَمةُ
والأسود: أتَينا ابا ايوبٍ الأنْصارِي فَقُلْنا: يا ابا أيوبٍ إنَّ اله اكرمكَ بِنَبِيِه إذْ

Abu-Ayyub said: I swear by God, we were sitting in this room and there was no one except the
Messenger of Allah and Imam ‘Ali on the right side and me on the left side and Anas who was standing
opposite ‘Ali. All of a sudden, someone knocked at the door. The Messenger of Allah said to me: Go and
see who is behind the door. Anas answered the door, saying: It is Ammar. The Messenger of Allah said:
Open the door for that purified person. He opened the door. Ammar entered the house and greeted the
Messenger of Allah who welcomed him. Fondling him, the Holy Prophet said: In a not too distant future
after my departure, there will be a great difference Among my Ummah in a way they will draw sword
against each other. Follow the man sitting on my right side at that time even if all the people go one way
and ‘Ali alone will go another way. Opt for the way of ‘Ali and leave others, for ‘Ali will never mislead you.
O Ammar, know that to obey ‘Ali is to obey me and to obey me is to obey God.74

We now deal with Khawarij. It was a group who hastily seceded from religion and was deviated.
Following the issue of arbitration in the battle of Siffin when ‘Ali returned to Kufah to wait for the period
fixed between him and Mu’awiyah to come to an end so that he will fight Mu’awiyah later, four thousand
of army men who were pious withdrew from the army of ‘Ali as dissidents leaving Kufah saying: Verdict



belongs solely to God and obeying Mu’awiyah who had rebelled against God was not right. They said:
Since ‘Ali has accepted arbitration, he must repent it. Over eight thousand others too joined them leaving
Kufah for Harawa, choosing Abdullah ibn al-Kawa as their commander and getting ready to fight ‘Ali.

Imam ‘Ali gave Abdullah Ibn Abbas the mission to tell them the truth and guide them. Abdullah went to
them, bewared them of disobeying the instructions of Amir al-Mu’minin but they did not listen to him and
remained in their deviation. Then, ‘Ali personally went to speak to them while ibn Kawa and a group of
his followers, riding on horses were ready to fight. Turning to ibn Kawa, Imam ‘Ali said: Let me speak to
you. Ibn Kawwa said: Am I safe from your sword? Imam ‘Ali said: Be sure I will not harm you.

أوح إلَ راحلَته فَنَزلَت علَ بابِكَ فَانَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ضيفاً لَكَ، فَضيلَةً فَضلَكَ اله بِها. أخْبِرنا
عن مخْرجِكَ مع عل علَيه السلام. قَال: فَإنّ اقْسم لَما أنَّه كانَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله ف هذَا البيتِ الَّذِي
ابكَ البرإذْ تَح هدَيي نيب مقَائ نَساو سارِهي نأنَا عو هينمي نع سالج لعو هولِ السر رتِ غَييالب ف سلَيو يهنْتَما فا
بِ. فَفَتَحطَيِبِ المارٍ الطَّيمعل إفْتَح :رٍ. فَقالاسي نب ارمذَا عه :فَقَال نَسا جابِ. فَخَربِالب نم نْظُرا :لامالس هلَيع فَقال
تما دِي فعب نونُ ميس إنَّه :قالو بِه بحفَر .هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع لَّمفَس ارمع خَلدارٍ ومعل نَسا
هنات حتَّ يخْتَلف السيف فيما بينَهم وحتَّ يقْتُل بعضهم بعضاً وقَدْ تَبرا بعضهم من بعضٍ. فَإذَا رايت ذَلكَ فَعلَيكَ
نع خَلو لع ادِيلُكْ وادِياً فَاسو للَكَ عسادِياً وو ملُّهك لَكَ النَّاسبٍ. فَإنْ سطال ِبا نب لع ينمي نع لَعصبِهذا الا
هةُ الطَاع تطَاعو تطَاع لةُ عطَاع ارما عي .دىر َلدُلُّكَ علا يو دًىه نكَ عدري اً لايلالنَّاسِ. إنَّ ع.

ةإقَامو ينّفص نم لامالس هلَيع يننموالم يرما ادا علَم فَإنَّه .هامالس قرم الدِّين نقوا مرم مفَإنَّه ارِجا الخَوأمو
الحمين إلَ الوفَة اقَام ينْتَظر إنْقضاء المدَّة الَّت بينَه وبين معاوِية ليرجِع إلَ المقاتَلَة. فَانْعزل أربعةُ آلافِ فَارِسٍ
صع نمةَ للا طَاعو هل إلا مح قَالوا: لاو لامالس هلَياً عيلخَالَفوا عو وفَةال نجوا مخَرو ادبالع مهو حابِهأص نم
لع لسرفَا .اءوال نب هدَ البع هِملَيوا عرماو اءرورلوا بِحأنْ نَز َاروا إلسةُ آلافٍ ويثَمانو ِفنَي هِملَيانْحازَ او .هال
بكفَر هِملَيا ضمو لامالس هلَيع لع بكوا. فَرجِعري فَلَم هِمتيصعم نع مهدراسٍ يبع نب هدَ البع هِملَيا لامالس هلَيع
نأنا آمو :كَ. فَقالمّلكابِكَ لاحأص نم َزْ إلراب اءوال نا بي :لامالس هلَيع لع لَه فَقال .منْهم ةماعج ف اءوال ناب
منَع :كَ؟ قَالفيس نم.

Ibn Kawwa with ten of his companions went to Imam ‘Ali to discuss the issue. Imam ‘Ali said: Did I not
warn you that the people of Syria had chosen the verdict of Qur’an as a trick to deceive you, for they
were exhausted with war and I said: Let us finish the war but you did not accept? Ibn Kawwa said: Yes,
it was as you say. Imam ‘Ali said: Did I not tell you now that you insist on arbitration let me assign my
cousin, Abdullah Ibn Abbas as the representative of Iraq’s army, for they could not deceive him but you
did not accept insisting on Abu-Musa Ash’ari and I reluctantly accepted it. I would never accept their
offer if there were people other than you alongside me. Apart from this, in that session, I made a
condition that the arbitrators should obey and observe God’s verdict and implement the tradition of the
Messenger of Allah and in case of violation of God’s verdict, I did not have to observe it. Is the truth
anything other than this?



Ibn Kawwa said: What you say is justified but there is one question unanswered. Why did you not
continue the war given that the arbitration was illegal? Imam ‘Ali said: The continuation of war depended
on the expiry of the period set between the two parties which had to be observed. Ibn Kawwa asked:
What is your decision after the expiry of the period? Imam ‘Ali said: There is no option but war. Hearing
this, ibn Kawa and ten of those accompanying him joined Imam ‘Ali’s companions and withdrew from
Khawarij but the rest of them remained Khawarij following the motto of “there is no verdict but that of
Allah.”

This group chose Abdullah ibn Wahah Rasibi and Hurqus ibn Zuhayr Bujali known as Dhu’l-Thadyah as
their commanders, gathered in Nahrawan where they made their camp.

Imam ‘Ali set out to chase them and stopped within two farsangs of their gathering place, wrote them a
letter giving them advice but they insisted on their position and refused to accept what was just. To guide
and give them ultimatum, Imam ‘Ali sent Ibn Abbas, saying: Ask them what objections you have to my
acts? Imam ‘Ali assured Ibn Abbas that they could not harm him, for he was closely watching the
situation. Ibn Abbas conveyed the message to them. The Khawarij said that some of ‘Ali’s acts deserved
criticism and were somehow unclear. Receiving the report of Ibn Abbas, Imam ‘Ali personally, went to
see them, saying to them: O people, I am ‘Ali ibn Abi-Talib. What are your objections?

فَخَرج ف عشَرة من أصحابِه. فَقال لَه عل علَيه السلام: الَم اقُل لَم إنَّ أهل الشَّام يخْدَعونَم بِرفْع المصاحفِ وامرِ
الحمين وأنَّ الحرب قَدْ عضتْهم فَذَرون اناجِزهم فَابيتُم؟ الَم ارِد انْ انَصب ابن عم حماً وقُلْت إنَّه لا ينْخَدِعُ
.مُتبجا الَم مكراناً غَيوعقْتِ اكَ الوذَل ف دْتجو لَوكارِهاً؟ و مُتبجماً فَاح ينَا بِهضقُلْتُم رو وسا مبا إلا تُميبفَا
وشَرطْت علَ الحمين بِحضورِكم أنْ يحما بِما انْزل اله من فَاتحته إلَ خَاتمته والسنَّة الجامعة وانَّهما لَم يفْعلا
فَلا طَاعةَ لَهما علَ؟ قَال ابن الواء: صدَقْت! فَلم لا تَرجِع إلَ حربِ القَوم؟ قَال: حتَّ تَنْقَض المدَّةُ الَّت بينَنا
اءوال ناب ادفَع .هرغَي نعسلا يو ،منَع :كَ؟ قَالذَل َلع عمجم نْتاو :هعم ةُ الَّذِينشَرالعو اءوال ناب قَال .منَهيبو
والعشَرةُ الَّذين معه إلَ أصحابِ عل راجِعين عن دِين الخَوارِج وتَفَرق الباقُونَ وهم يقُولُونَ: لا حم إلا له ولا طَاعةَ
لمن عصاه. وامروا علَيهِم عبدَ اله بن وهبٍ الراسبِ وحرقُوص بن زُهيرٍ البجل المعروف بِذِي الثَّدية وعسروا
ناب هِملَيا لسرلُوا. فَاقْبي فَلَم مهاتَبَف منْهم نخَيسفَر َلع قب َّتح لامالس هلَيع يننموالم يرأم هِملَيا وانِ. فَسارربِالنَّه
ا النَّاسهيا :لامالس هلَيع لع فَقال .اءنا أشْيمقَالُوا: نَق .منْهم فُكَ فَلا تَخَفنا رِداوا؟ وما الَّذِي نَقم ملْهس :قالاسٍ وبع
أنَا عل بن ابِ طَالبٍ، ما تلْكَ الاشْياء؟

They said: The first objection is that we were with you in the battle of camel, fighting them on your order
but after the victory you made only their property permissible for us but did not permit us to take their
women and children captive! Imam ‘Ali said: The question is that their men fought us and after victory,
what was left of their property in the front was lawful to you whereas their women had not fought us,
hence we were not permitted to take them captive. As for the children, I should say that they were born
maturely Muslims and had not committed any sin so their captivity was not lawful to us. I saw with my
own eyes how gracious the Messenger of Allah was to the women and children of the atheists and never
did he take them captive. So it is not strange if I was gracious to Muslims and did not take them captive.



They said: Our second objection to you is that in the battle of Siffin while drawing up the treaty between
you and Mu’awiyah, you removed your title of commander and leader of believers. Imam ‘Ali said: The
reason is that in the peace treaty of Hudaybiyah and the one between messenger of Allah and Suhayl
ibn Amr in which the Holy Prophet had mentioned his name as prophet, Suhayl objected to the word
“prophet” in it, for they said: If we believed in your prophetic mission, there would be no meaning in
concluding a peace treaty. Hence the Messenger of Allah removed the word “prophet” from the peace
treaty. I too followed the Holy Prophet’s act and removed the word “commander of believers (Amir al-
Mu’minin)” from my title.

They said: Our third objection to you is that in relation to arbitration, you said: O people, look at the book
of Allah. Confirm me if you accept my superiority over Mu’awiyah. This does not mean anything save
doubt in your rightfulness! Answering it, Imam ‘Ali said: What I said then was not based on doubt, rather
I wished to act fairly, for concerning mutual curse (Mubahalah) with the Christians of Najran, God states:

“and pray for the curse of Allah on the liars” (3:60)

though they were surely lying and if instead of the aforesaid verse, God would state: “and pray for the
curse of Allah on you”, they would not be pleased nor accepted it.

They said: our fourth objection to you is this: Why did you give in to arbitration regarding your
indisputable right while arbitration has meaning when a right is recognized with it?

قَالُوا: اولا إنَّا قَاتَلْنا بين يدَيكَ بِالبصرة فَابحتَنا الاموال دونَ النّساء والذُّرِية. فَقال علَيه السلام: بدَوونا بِالقتالِ فَلَما
تياقَدْ رو .ملَه لا ذَنْبثُوا وْني لَمو ةطْرالف َلدوا عةُ ۇلِيالذِّرو لْنقَاتي لَم اءسّالنو مَقَاتَل نم لْبس تُمماقْتَس تُمظَفَر
مينلسالم َلع نَنْتم بوا لَوجفَلا تَع ينشْرِكالم َلع نم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر.

هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السبِر تإقْتَدَي :فَقال .يننموالم ةرإم نكَ مماس توحنَكَ موك ينّفص مونا يمنَققَالُوا: و
:نيملْحلَكَ لنَا قَومنَققَالُوا: و .هآلو هلَيع هال َّلص ِالَةَ النَّبحا رِسم َّتح ضري لَمرٍو ومع نب ليهس الَحص حين
لبِشَكٍّ ب سلَي إنَّه :لامالس هلَيع ذا شَكٌّ؟ فَقالهو ،لافَةالخ ف ثْبِتَانةَ فَااوِيعم نم لفْضا نْتفَإنْ ك هال تابوا كنْظُرا
.نصفَةً، كما قَال تَعالَ: ?فَنَجعل لَعنَةَ اله علَ الْاذِبِين.? ولَو قَال: علَيم، لَم يرضوا

قَالُوا: ونَقمنَا أنَّكَ حمت حماً ف حق هو لَكَ. قَال: اسوةً بِرسولِ اله حيث حم سعدَ

Your decision on your indisputable right was not justified. The Imam said: I followed the Messenger of
Allah in this connection, when he entrusted arbitration to Sa’d ibn Mu’adh in relation to the Jews of
Banu-Qurayzah though the Messenger of Allah himself was the best arbitrator. Then Imam ‘Ali (a.s)
said: Is there any other objection? They all kept silent. At this time, a large group of them loudly cried:
We repent! We repent. Imam ‘Ali too accepted their repentance and pardoned them. Those who



repented were eight thousand but the other four thousand remained in their rebellion, and declared
war.75

The commanders of Khawarij, Abdullah ibn Wahab Rasibi and Dhu’l-Thadyah would say: We consider
fighting against ‘Ali as an act of seeking nearness to God and His pleasure as well as salvation in the
Day of Judgment. Hence, addressing ‘Ali, they would say: We do not see fighting against you anything
but happiness of Allah and the hereafter. Answering them, Imam ‘Ali recited the verse:

“say: shall we inform you of the greatest losers in their deed” (18:103).

Then the war reached its climax and attacks started. The first man, who entered the battlefield, was
Akhfash Ta’i who had fought alongside ‘Ali in the battle of Siffin. He cleft the army line and asked to fight
‘Ali who rushed to the battlefield and killed him. Then, Dhu’l-Thadyah stood opposite ‘Ali to kill the Imam
but ‘Ali did not give him any respite and with a blow of sword on his head killed him. His horse threw him
down on the back of the Euphrates river.

Later Malik ibn Waddah, the cousin of Dhu’l-Thadyah prepared himself for fighting, attacking ‘Ali first. He
too was killed by ‘Ali within short space of time.76

After this event, Wahab ibn Abdullah, a leader of rioters, raised his voice, saying: O Son of Abu-Talib, by
God, I will not leave the battlefield unless either I am killed or will kill you! Let us fight each other and let
the people watch us from afar! Hearing this, ‘Ali started smiling and said: May Allah kill him. How
impudent and shameless he is, given that I have sword in one hand and spear in the other. This ill-fated
and unlucky man has either washed his hands off life or is nurturing a false hope in his mind by saying
so. Wahab attacked ‘Ali first but it was not long before he was killed by Imam ‘Ali.77

بن معاذٍ ف بن قُريظَةَ ولَو شَاء لَم يفْعل. فَهل بق شَء؟ فَستُوا، فَصاح جماعةٌ من كل نَاحية: التَّوبةَ التَّوبةَ.
.واستَامن إلَيه ثَمانيةُ آلافٍ وبق علَ حربِه أربعةُ آلافٍ

له قُل? :لامالس هلَيع ةَ. فَقالرالآخ الدَّارو هال هجو كَ إلاتَالا نُرِيدُ بِققَالا: مو ةذُو الثَّدْيبٍ وهو نب هدُ البع تَقَدَّمو
لامالس هلَيع يننمويرِ المأم عم ينّفانَ شَهِدَ صكو الطَّائ خْفَشالا لمفَح .تَالالق مالْتَح ثُم ?الامعا رِينخْسبِالا مِىنُنَب
لامالس هلَياً عيلع قْتُليل ةذُو الثَّدْي لمفَح .فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع هدَرفَب ،لامالس هلَياً عيلع طْلُبي فُوفالص شَقو
ّشَط َلع ةيالفٍ درج ف ةكرعرِ المآخ ف لْقاهفَا هسفَر لَهمفَح ،هسارةَ وضيالب فَفَلَق هبرضو لامالس هلَيع لع قَهبفَس
تَقَدَّمو .لامالس هلَيع لع فَقَتَلَه لامالس هلَيع لع َلع لمحو ةذِي الثَّدْي مع ناب احضالو نكُ بالم جخَرانِ. وورالنَّه
َلع تنَا ونَا انْفُسا َلع تتَا وا ةكرعالم ذِهه نم حرنَب لا هالبٍ، وطَال ِبا نا بي :احفَص ِباسبٍ الرهو نب هدُ البع
نَفْسكَ، فَابرزْ إلَ وابرزُ إلَيكَ وذَرِ النَّاس جانباً. فَلَما سمع عل علَيه السلام تَبسم وقَال: قَاتَلَه اله ما اقَل حياءه! أما
لع َلع لمح اذِباً. ثُمعاً كطَم عطْملَي إنَّهو ،اةيالح نم سئقَدْ ي نَّهَلو ،حمالر خَدِينفِ ويالس يفلح ّأن لَمعلَي إنَّه
لامالس هلَيع لع فَقَتَلَه لامالس هلَيع.



With the passage of an hour, out of four thousand people, only nine survived and the rest were killed.
Out of those nine men, two fled to Sistan. The Khawarij in Sistan are the progeny of these two men. Two
others went to Oman. Abaziah are their progeny. The other two went to Yemen where they produced the
generation of Abaziah. The other two fled to Bawazij and the last one of them took refuge to Mozan
hills.78

In this battle, based on ‘Ali’s prophecy only nine of his aides were martyred and only nine of men
survived the Khawarij.79 Although Imam ‘Ali had taken part in many battles and had an active part in
them, he was not heavily hurt in any one of them. He was not blamed by the Messenger of Allah even
on one occasion. He never turned his back on war, nor did he fear brave fighters, nor did he flee from
the enemies.80

Imam ‘Ali’s Precedence to Believing in the Holy Prophet

The great Shafi’ite scholar and jurisprudent, ibn Mughazili in his book “Manaqib” in a commentary on the
verse

“and the foremost are the foremost” (56:10)

writes: Yusha ibn Nun (Joshua) was the foremost in believing on Moses (a.s), the man of Al-Yasin was
the foremost in believing in Jesus (a.s) and ‘Ali ibn Abi-Talib was the foremost in believing in
Muhammad the son of Abdullah, the Messenger of Allah, peace be upon them all.81 Abdullah ibn Abbas
had been quoted by Ahmad ibn Hanbal in Musnad as saying: I heard from ‘Ali ibn Abi-Talib saying: I am
servant of Allah and brother to His messenger. I am also the great accepter. Anyone who makes such a
claim after me he is certainly liar who has slandered Allah and His messenger! The evidence of the
truthfulness of what I say is that I have worshiped Allah and have performed prayer seven years before
all people.82

Ahmad ibn Hanbal in “Musnad” had quoted ibn Abi-Layla as reporting: The Messenger of Allah said:
The foremost or the pioneers who accepted divine mission were three persons, namely, Habib the
carpenter, and Ilyas the believer who said:

“O my people! Follow the messengers” (36:20)

and Ezekiel the believer of the family of Pharaoh who said:

“What! Will you slay a man because he says: My lord is Allah” (40:28),

and the third of them who is superior to the other two is ‘Ali ibn Abi-Talib who accepted the Holy
Prophet’s mission before other people.83

َبا إلرلانِ هجرا وملُهبِها نَستانَ وجِسس َبا إلرلانِ هجنْفُسٍ؛ رةَ اعست إلا هِمعمجا نلُوا عقُت َّتةٌ حاعس إلا قتَب لَمو



كرمانَ ورجلانِ صارا إلَ عمانَ وبِها نَسلُهما ورجلانِ صارا إلَ اليمن وبِها نَسلُهما وهم الاباضيةُ ورجلانِ صارا
إلَ البوازِيج وصار آخَر إلَ تَل موزَنَ. وقُتل من اصحابِ عل علَيه السلام تسعةٌ عدَد من سلم من الخَوارِج، وكانَ
.علَيه السلام قَال: نَقْتُلُهم ولا يقْتَل منَّا عشَرةٌ ولا يسلَم منْهم عشَرةٌ

هابلا عو شَانَه حرج هبصي لَم ينشْرِكفُوفِ المص ف هخُولدادِ والجِه ف هلائب دَّةشو لامالس هلَيع وبِهرح ةثْرك عم ثُم
َإل هقبس ف .هقْرانا نداً محا ابلا هو هانم نم حزحلا تَزو مزلا انْهقَطُّ و هرظَه ِلوي لَمو ،هآلو هلَيع هال َّلص
دِيقالتَّص:

وشَعي قبس :ابِقُونَ? قَالابِقُونَ السالسو? :َتَعال هلقَو اسٍ فبع ناب نبه عنَاقم ف عالشَّاف غازِلالم ناب الفَقيه قَال
هال َّلص هدِ البع ندِ بمحم َبٍ إلطَال ِبا نب لع قبسو يسع َإل يناسآلِ ي باحص قبسو وسم َنُونٍ إل نب
ينعمأج هِملَيعو هآلو هلَيع.

ومن كتابِ مسنَدُ أحمدَ بن حنْبل عن عبدِ اله بن عباسٍ قَال: سمعت عل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام يقول: أنَا عبدُ
نمو .يننس عبالنَّاسِ بِس لقَب تلَّيلَقَدْ صفْتَرٍ، وم اذِبك رِي إلاا غَيقُولُهي لا ،ربكالا دِّيقأنَا الصو ،هولسأخُو رو هال
مسنَدِ أحمدَ: عن ابن ابِ لَيلَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: الصدِّيقُونَ ثَلاثَةٌ: حبِيب النَّجار مومن آلِ
?هال ِبر قُولنْ يا لاجتَقْتُلُونَ را? :نَ الَّذِي قَالوعرآلِ ف نموم يلقزحو ?ينلسروا الْماتَّبِع ما قَوي? :الَّذِي قَال يناسي
ِبا نب لعو

The Messenger of Allah has been reported by Imam al-Rida (a.s) as saying: All people will enter the
plain of resurrection on foot except we four who will enter it while riding. I will ride the heavenly horse,
Buraq, my brother, Salih will ride the she-camel which was hamstrung, my uncle, Hamzah, will ride the
she-camel, Adba, and my brother, ‘Ali ibn Abi-Talib will ride a heavenly camel while carrying the banner
of “Hamd” in his hand before Allah, saying: There is no god but Allah and Muhammad is His messenger.
Then, people will say: This is an archangel, a messenger, or bearer of the throne of the Lord of the
worlds. At that time, an angel from within the throne will respond: O group of men! This is neither an
archangel, nor a messenger, nor the bearer of the throne, rather, he is the greater Accepter, ‘Ali ibn Abi-
Talib, with the banner of “Hamd” in hand and testifying to the unity of God of the world and the mission
of the last prophet.84

‘Ali and Surah Bara’ah

The Messenger of Allah gave Abu-Bakr the mission to convey Surah Bara’ah (al-Tawbah, No. 9)) to the
Meccans to the effect that the atheists are not allowed to perform Hajj rituals from now on, no one can
circumambulate Ka’bah being nude and that not any non-Muslim will enter paradise. Furthermore,
anyone having a time agreement of non-violation between him and the Messenger of Allah, it will be
valid for that period of time, for this is a declaration of immunity by Allah and His messenger towards the



atheists.

To fulfill this mission, Abu-Bakr walked three successive days to reach Mecca, but all of a sudden,
Gabriel appeared to the Holy Prophet, saying: O Messenger of Allah! God Almighty is sending you
greetings and state: This important mission will not be carried out by anyone but you or a man from your
household! The Messenger of Allah called ‘Ali, saying: Ride on my she-camel, rush towards Mecca,
meet Abu-Bakr on the way, take the Surah Bara’ah from him, convey it to the people personally, and
give him option to either accompany you or to return to me. ‘Ali rode on the Holy Prophet’s Adba she-
camel and headed for Mecca.

Seeing ‘Ali rushing towards him, Abu-Bakr was full of fear, asking: What is this rush for? Are you here to
accompany me or you have another mission? ‘Ali said: The Holy Prophet (S) has ordered me to take the
Surah Bara’ah from you, to read it for the atheists and give you the option to either accompany me or
return to the Messenger of Allah. Abu-Bakr said: I will go back to the Holy Prophet.

Coming to the presence of the Holy Prophet, Abu-Bakr said: O Messenger of Allah! You chose me to
convey what the others were interested in but you took back the mission from me and gave it to another
person! Has any verse been revealed to you about me? The Holy Prophet (S) said: No, but Gabriel
came down to me saying: This mission cannot be carried out by anyone other than you or someone who
is from you! Since ‘Ali is from me and no one but he can act on my behalf, I entrusted the mission to
him.85

ملُهفْضا وهبٍ، وطَال.

ننَحنا ورغَي باكر ةاميالق ف سلَي ،لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لامالس هلَيا عِضالر نعو
هال نَاقَة َلع حالص أخراقِ والب َلأنَا ع :؟ قَالنمو نْتا ماو ِبداكَ اف :الأنْصارِ فَقال نم لجر هإلَي ةٌ. فَقامعبأر
نيدِ بمالح واءل دِهبِيو نَّةنُوقِ الج نم نَاقَة َلبٍ عطال ِبا نب لع أخو باءضالع نَاقَت َلةُ عزمح معو ترقع الَّت
أو لسرم ِنَب أو بقَرلَكٌ مم ذَا إلاا هونَ: ميمالآد قُولفَي :قَال .هال ولسدٌ رمحم هال إلا إلَه لا :قولشِ يردَيِ العي
لسرم ِلا نَبو بقَرلَكٌ مذَا ما هم ،ِينيمالآد راشعشِ: مربِطْنانِ الع نلَكٌ مم مهجِيبفَي :قَال .ينالَمالع ِبشِ ررع لامح
:ولا حامل العرشِ، بل هذَا الصدِّيق الاكبر عل بن ابِ طالبٍ. ف حمل براءةَ إلَ مةَ

كانَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم بعث ابا برٍ بِبراءةَ إلَ مةَ ألا يحج بعدَ العام مشْرِكٌ ويطُوف بِالبيتِ عريانٌ ولا
نم رِيءب هالو ،دَّتُهم لُهجدَّةٌ فَام هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نيبو نَهيانَ بك نمةٌ، وملسم نَفْس نَّةَ إلاالج دْخُلي
المشْرِكين ورسولُه. فَسار بِها ثَلاثَةَ أيام فَنَزل جِبرِيل علَيه السلام وقال: إنَّ اله يقْرِىكَ السلام ويقُول لَكَ: لا يودِي
اءبضالع نَاقَت بكإر :لَه قالو لامالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تَدْعنْكَ. فَاسم لجر وا نْتا نْكَ إلاع
عم سيرأنْ ي نيرٍ با ببا ِرخَيو هِملَيا ينشْرِكدَ المهذْ عةَ فَانْبم َا إلضِ بِهامو دِهي نةَ ماءررٍ فَخُذْ با ببا قالْحو
رِكابِكَ أو يرجِع. فَركب أمير المومنين علَيه السلام نَاقَةَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله العضباء وسار حتَّ لَحق ابا
بـا اي تـا جِىيمف :قالو لَهتَقْباسو هوقلُح نزِعَ مج آها ررٍ. فَلَمب



Ibn Abbas has been reported by Zubayr ibn Bakkar ibn Zubayr ibn Awwam, a supporter of Umayyad, as
saying: I was passing through an alley in Medina along with Umar ibn Khattab. Umar said: O son of
Abbas, I believe that your friend, that is your cousin, ‘Ali, has been treated unjustly. I said: But what will
happen if you treat him justly?

Pulling back his hand from my hand immediately and walking a few steps forward speedily, Umar
stopped till I caught up with him. Turning to me, Umar said: O son of Abbas, I know why he has been
treated unjustly. First of all, ‘Ali was young and the old men of Arabs could not tolerate him as a
commander or leader. Hence, they belittled him and denied his right. Ibn Abbas reports: I said to him: By
God, God Almighty did not belittled him on his mission to convey Surah “Bara’-at.” Hearing this, Umar
turned his face away from me and went his way.86

‘Ali’s Contradictory Virtues (Polarization)

It is unanimously agreed that ‘Ali was the most pious man of his time in a way he had divorced the world
three times (he had completely renounced the world). He was fasting during days and worshipping
during nights. He would break his fast with dried barley bread which he kept out of the reach of others
putting a seal on it so that his sons, Hasan and Husayn, would not add fat or olive to it. A man who is
detached from the worldly pleasures as such must be weak naturally and unable to tolerate the
difficulties of life.

نرما هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر :لامالس هلَيع يننموالم يرأم لَه كَ؟ فَقالرِ ذَلغَيل أو عم نْتا رائس؟انسالح
أو عم نْ تَسيرا نيكَ بِرخَيأنْ ا نرماو هِملَيا ينشْرِكدَ المها عنْبِذُ بِهاةَ وراءب ناتِ منْكَ الآيم قْبِضاقَكَ ولْحنْ اا
لْتَنهإنَّكَ ا هال سولا ري :قَال هلَيع خَلا دفَلَم ،هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َإل ادعو .هإلَي جِعرا لب :فَقال .هإلَي جِعتَر
نلو ،لا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب آنُ؟ فَقالالقُر ف لنَز؛ انْهع تَنددر هإلَي تهجا تَوفَلَم َإل يهف نَاقعرٍ طَالَتِ الاملا
لع إلا ّنِي عدولا يو ّنم لعنْكَ، وم لجر وا نْتا نْكَ إلاي عدوي لا نَّهبِا جلو زع هال نع َطَ إلبه ينمالا.

الخَطَّابِ ف نب رمع اشملا ّإن :اسٍ قَالبع ناب نةَ عيما نب نانَ مكو اموالع نرِ بيبالز نارِ بب نب ريبالز دَّثح
نم دَهعَ يفَانْتَز .تَهظُلام ددفَار :ظْلوماً. قُلتم كَ إلاباحص ظُنا ااسٍ مبع نا بي :ل إذ قَال دِينَةكِ المس نم ةس
:فَقُلْت .وهغَرتَصاس منَّهلا إلا نْهوها منَعم مظُنُّها ااسٍ مبع نا بي :فَقال قْتُهفَلَح قَفو ةً ثُماعس هِممهي وهو ضمدِي وي
ّنع ضرعفَا :بِكَ. قَالاحص نم ةراءةَ بورخُذَ ساأنْ ي هرما ينح هال هغَرتَصا اسم هوال.

:جمعه بين الفَضائل المتَضاداتِ

قُوميو ارالنَّه ومصانَ يكا ثَلاثاً. والدُّنْي طَلَّق ،هزَمان لدَ أهانَ أزْهك لامالس هلَيع يننموالم يرالنَّاسِ أنَّ أم نيب لافخ لا
اللَّيل ويفْطر علَ جرِيشِ الشَّعيرِ من غَيرِ ادام وخَتْمه لىلا يأدمه الْحسنـانِ بِسمن أو زَيتٍ. ومن يونُ بِهذِه الْحـالِ



يونُ ضعيف القُوة ف اغْلَبِ

However, thanks to the piety and detachment from world, he was so powerful that in the conquest of
Khaybar, he took off the gate of the fort which seventy men could not hold up, threw it as far as a few
meters away and made it a bridge for the Muslims to cross. Imam ‘Ali (a.s) used most of his time in the
battlefields putting the enemies of Islam under his sword. A person like this must be stone-hearted as a
rule but Amir al-Mu’minin was not as such. On the contrary, he was tender-hearted, kind and good-
tempered. For this reason, the hypocrites considered this characteristic of him as witticism and used to
say: He is full of witticism.87

‘Ali’s Maxims

Imam ‘Ali (a.s) was the master of the eloquent writers and speakers so much so that on his mastery of
words, it is said: His elocution is above that of all creatures and below that of the Creator. The masters
of eloquence have learnt from his school.

Imam ‘Ali (a.s) has said: O people! Certainly this world is a passage while the next world is a place of
permanent abode. So, take from the passage (all that you can) for the permanent abode. Do not tear
away your curtain before Him who is aware of your secrets. Take away from this world your hearts
before your bodies go out of it, because herein you have been put on trial, and you have been created
for the other world. When a man dies people ask what (property) he has left while the angels ask what
(good deeds) he has sent forward. May Allah bless you, send forward something, it will be a loan for
you, and do not leave everything behind, for that would be a burden on you.88

The parable of the world is like a fatal poison drunk by an unconscious man.

Imam ‘Ali (a.s) had said: O people! Break the stormy waves of mischief with the life boats. Take the
illusory crown of honor off your head. Abandon the path of discord and walk on the path of happiness. If
you wish to take your right, rise up powerfully to reach your goal, for a bird which has no strong wing can
hardly fly. If you have no power to defend your right, calm down and submit yourself to fate so as to
receive what is destined for you.

نونَ نَفَراً معبا سنْهع جِزقَدْ عو ربخَي ابب قَلَع ةً فَإنَّهشَدَّ النَّاسِ قُوانَ اك لامالس هلَيع يننموالم يرماوالِ وحالا
ف هقْتو ثَرانَ أككالخَنْدَقِ. و َلراً عها جِسعضنْ ودَ اعا بهانم َها إلادعا ةً ثُميرثعاً كذْرا اا بِهحدو مينلسالم
الحروبِ يباشر قَتْل النُّفُوسِ، ومن هذِه حالَتُه يونُ شَدِيدَ القَلْبِ عبوس الْوجه وأمير المومنين علَيه السلام كانَ
هلَيع هال َّلص هخْلاقفِ اشَرل ةابالدُّع َقُونَ إلنافالم هبذا نَسهلو الخُلُق نسالقَلْبِ ح قيقيماً رحر.

ف نُبذٍ يسيرة من كلامه: كانَ علَيه السلام سيِدَ الفُصحاء وإمام البلَغاء حتَّ قيل ف كلامه: إنَّه فَوق كلام المخْلُوقِ
مكتَارسوا اتتَه لاو ،مِكقَرمل مِكرمم نم هال ممحخُذُوا ر :لامالس هلَيع قَال .الخُطَباء لَّمتَع نْهمو قالخَال لامونَ كدو



عنْدَ من لا تَخْفَ علَيه اسراركم، واخْرِجوا من الدُّنْيا قُلُوبم قَبل انْ تَخْرج منْها ابدَانُم، فَللآخرة خُلقْتُم وف الدُّنْيا
حبِستُم. إنَّ الْمرء اذَا هلَكَ قَالَتِ الملائةُ: ما قَدَّم؟ وقال النَّاس: ما خَلَّف؟ فَللَّه إياكم قَدِّموا بعضاً ين لَم، ولا
رِفُهعي لا نم لُهكاي مالس ثَلا مالدُّنْي ثَلا منَّمفَا ،ملَيونُ عفَي ًلاتَخَلَّفُوا ك.

.ةنَافَرالْم طَرِيق نوا عبَنو ،ةفَاخَرانَ الْميجوا تعضو ،اةالنَّج فُنبِس تَنالْف اجومشُقُّوا ا ا النَّاسهيا :لامالس هلَيع قالو
احرفَا لَمتَسوِ اسا نَاحبِج ضنَه نم فْلَحا.

This world is fetid water which does not taste good for man’s healthy nature. The parable of unripe fruit
for the gardener is the parable of a farmer who has farmed in the land belonging to others. Should I say
caliphate is my right, the ignorant people will say: ‘Ali is trying to gain power and rule. If I keep silent,
they will say: ‘Ali is afraid of death. How difficult it is for this ignorant mass of people to understand the
truth!

By God, the son of Abu-Talib is more fond of death than a child of his mother’s breast. Hence, my
silence in relation to caliphate is not motivated by fear of death. Rather, my silence is due to what I know
about future. I know, if I say something and act accordingly, what will happen to Islam! If what I have
buried in my bosom will come out of my throat like the lava of a volcano, you will be shaken with
worries.89

No graceful life is possible save in the light of religion. There is no death more fatal than denial of truth.
Therefore, on the path to destination, you must drink the wholesome water of certainty so as to rid you
from the fatal slumber of uncertainty. Avoid toxic words which poison the spirit of certainty in you, ruin
your firm belief and prevent you from useful deed.90

In response to a man who disparaged the world, Imam ‘Ali said: This world is the abode of honesty for
one who accepts its honesty, replete with blessings for those who comprehend this truth well, and a
profitable market for one who prepares a provision from it. It is the prostration-place of God’s prophets,
the destination of His revelations, the prayer-place of His angels, and the profitable business of His
saints, wherein they gained mercy and won Paradise.

Who can now disparage it after it has warned its inhabitants, declared departure, and mourned itself and
its inhabitants? So, it urges to give up its pleasure for the sake of the pleasure of the Hereafter and to
accept its tribulation for the sake of escaping the tribulation of the Hereafter by means of frightening,
warning, desiring, and terrifying. So, O you who swear at the world with your tongue but you are
attached to its vanity, say: When did the world deceive you? Did the rotten bones of your fathers deceive
you? Did the resting-places of your mothers make you feel arrogant?

Were you deceived by their taking care of you and a medicine which might cure you but with the coming
of death they were all useless? Did the world not show you their resting-place in the same way that it
will show your resting-place to others? Were all these not a lesson for you to learn? After death, neither



weeping of mourners nor your friends and relatives will benefit you.91

َلع صرقُولُوا: حي قُلنْ افَا .هضررِ ابِغَي ارِعالزا كهقْتِ إينَاعرِ وغَيل ةرالثَّم تَنجما. ولُها آكبِه غُصةٌ يلُقْمو آجِن اءم
فْلّالط نتِ موبِالْم بٍ آنَسطَال ِبا نبلا هالو !اللَّتا ودَ اللَّتَيعب اتهيتِ! هوالْم نعَ مزقُولُوا: جي تسنْ االْكِ. والْم
يدَةعى الْبوّالط ف ةيشرالا ابرطاض تُمبطَرضلا بِه تحب لَو لْمنُونِ عم َلع تجانْدَم نَل ،همبِثَدْيِ ا.

وقال علَيه السلام: لا حياةَ الا بِالدِّين ولا موت الا بِجحودِ الْيقين. فَاشْربوا الْعذْب الْفُرات ينَبِهم من يوم السباتِ،
.واياكم والسمائم الْمهلاتِ

ًنغ اردا ونْهع فَهِم نمل ةيافع اردا ودَّقَهص نمدْقٍ لص ارا دنَّ الدُّنْيا: االدُّنْي ذُمي لاجر عمقَدْ سو لامالس هلَيع قالو
لمن تَزود منْها. مسجِدُ انْبِياء اله ومهبِطُ وحيِه ومصلَّ ملائته ومتْجر اوليائه. اكتَسبوا فيها الرحمةَ وربِحوا فيها
الْجنَّةَ. فَمن ذَا يذُمها وقَدْ آذَنَت بِبنيهـا ونَـادت بِفراقهـا ونَعت نَفْسهـا واهلَهـا فَشَوقَت بِسرورِهـا الَ السرورِ وبِبلائها
ك فائآب ارِعصبِمتْكَ؟ اغَر َتا مبِتَغْرِيرِه تَلعالْما ولدُّنْيل ا الذَّامهيا ايباً. فَيهتَريباً وغتَرذِيراً وتَحتَخْوِيفاً و ءلاالْب َإل
اءبطالا ملَه فصتَوتَسو فَاءّالش ملَه تَغكَ! تَبدَيبِي ترِضمكَ وفَّيِب لَّلَتع مى؟ كالثَّر تكَ تَحاتهما اجِعضبِم م؟ اَالْبِل
ملَه ستَلْتَمو

Imam ‘Ali (a.s) has said: Do not set your hope on anyone but God Almighty. Do not fear anyone but your
sin. A scholar who does not know a matter, if asked question, must not be ashamed of saying: God
knows better. The importance of patience for faith is like the importance of head for body. Therefore, one
who is not patient in tribulations and hardships had no faith.92 Every speech in which there is no name
or remembrance of God is abortive and every silence not based on pondering is forgetfulness and every
vision which is not admonitory is idle.93

One who has redeemed himself and then set free is never like one who sells himself and then sets
himself free, that is, one who with praiseworthy deeds, has redeemed himself from hell is never like one
who with sins and blameworthy acts, has surrendered his soul to hell.94 Courtesy will replace what is
counted for.95

An abstemious man in world is one who the more abstemiousness manifests itself in him, the more he
turns away from the world and takes distance from it.96

Love for one’s relatives makes kinship stronger. Nevertheless, knowledge is superior to family and tribal
dignity.97 One who is fond of magnanimity never goes after sin!98 The ultimate degree of generosity is
to give away what is in one’s power.99 Man’s ignorance of his faults is his biggest sin.100 Man reaches
the ultimate degree of piety when he is content with what he has and does not overreach himself.101

Ignore your friend’s mistake so that if the enemy ever attacks you and you are in need of his support, he
will defend you.102



لاكَ واوكَ بنْفَعي لا ثيكَ حعجضمكَ وعرصم ا بِهِملَكَ الدُّنْي ثَّلَتكَ. متبِشَفَاع هِمتُشْف لَمكَ وتببِطَل مهتَنْفَع لَم اءالدَّو
.تُغْن عنْكَ احباوكَ

هال :قُولنْ يا لَمعي ا لامع لئذَا سا مالالْع نيتَحسي لاو ،هذَنْب لاا خَافَني لاو ،هبر لادٌ احنَّ اوجري لا :لامالس هلَيع قالو
لَمعا.

والصبر من الايمانِ بِمنْزِلَة الراسِ من الْجسدِ، ولا ايمانَ لمن لا صبر لَه. كل قَولٍ لَيس فيه ذِكر فَلَغْو، وكل صمتٍ
نسا. حقَهبوفَا هاعَ نَفْسب نما كتَقَهعفَا هتَاعَ نَفْساب نم سلَي .وفَلَه اربتإع يهف سنَظَرٍ لَي لكو ،وهفَس رف يهف سلَي
بسالْح نُوببِ يدالا.

بحا نابِ. مسحالا فشْرا لْمالْعابِ ونْسكُ الاشْبةُ ادوياً. الْمّلا تَونْهع ادياً إزْدّلتَح لَه تادا ازْدلَّما كالدُّنْي دُ فاهالز
ارِمحالْم تَنَبإج ارِمالْم.

لتَمحفَافِ. اْا بِالِضفَافِ الرالْع امتَم .رِ ذُنُوبِهبكا نم وبِهيبِع ءرالْم لهج .ودهجكَ الْمنَفْس نم طنْ تُعودِ اةُ الْجغَاي
.زَلَّةَ وليِكَ لوقْتِ وثْبة عدُوِكَ

Timely confession ruins the foundation of sin.103 The worst provision for the Day of Judgment is to
oppress the servants of God.104 Man’s life is divided into two days, or better to say two parts: One day
the world turns to man and another day it turns its back on him. Therefore, be careful not to be arrogant
when the world turns to you and to be patient when the world turns its back on you. If man knew when
his life came to an end, he would not extend his desires.105

On many occasions, an esteemed person is humiliated because of his bad temper and behavior and a
humble person is honored because of his good temper and behavior.106 A man’s worth is to the extent
of his comprehension, knowledge and his praiseworthy deeds.107 People are the offspring of their own
deeds, for they are attributed to their father, family and ancestors for their identity but praiseworthy
deeds make them independent of being attributed to their ancestors.108 Whoever counsels with the wise
men will be guided to the right path.109 One who is content with a little thing is in no need of extra and
one who is always thinking of extra is in need of every worthless and little things.110

All matters are subject to destiny, so much so that sometimes death results from effort.111 A believer
makes himself suffer but people are at ease with him.112 The best worship is patience against hardships
and silence for being immune from harms of what one says and hoping for solution in hard times.113

Forbearance is a believer’s supporter, knowledge his friend, tolerance his brother, benefaction his father,
and patience in hardships his commander.114



افرالإقْت دِمهافِ يرتالإع نسح.

.شَر الزادِ الَ الْمعادِ إحتقَاب ظُلْم الْعبادِ

بِرك فَاصلَيانَ عنْ كاو ،طُرتَب انَ لَكَ فَلانْ ككَ. فَالَيع مويلَكَ و موانِ: يموي رالدَّه.

لمالا رلَقَص لجالا رِفع لَو.

رب عزِيزٍ اذَلَّه خُلُقُه وذَليل اعزه خُلُقُه. قيمةُ كل امرِئٍ ما يحسن. النَّاس ابنَاء ما يحسنُونَ. من شَاور ذَوِي الالْبابِ
.دل علَ الصوابِ

ف تْفونَ الْحي َّتقَادِيِر حلْمل ورمالا يرِ. تَذِلقالْح َلا يرِ إفْتَقَرثْبِال تَغْنسي نميرِ، وثْال نع َتَغْنيرِ إسسبِالْي عقَن نم
زِيرو لْمالْح .جالْفَر ظَارانْتو تمالصو ربالص ةادبالْع لفْضا .ةاحر ف نْهم النَّاسبٍ وتَع ف هنَفْس نم نموالتَّدْبِيرِ. الْم
نُودِهج يرما ربالصو ،دُهالو الْبِرو ،خُوها ِفْقالرو ،يلُهخَل لْمالْعو ،نموالْم.

Three things are heavenly treasures for man: Hiding the charity he gives, hiding the calamity which
befalls him and hiding his illness.115 O man, if you extend your hand in need towards a person, you will
become certainly his captive. If you show independence from others, you will be his equal and if you
give away something to a person, you will be his commander and ruler.116

Independence cannot be achieved with evil deeds, that is, a man has to refuse to commit sin,
oppression, or treason to be independent. Ease and peace of mind will never come to a jealous person.
Friendship and kindness must never be expected from kings, for tyrant rulers to establish their position
have no mercy on even their closest friends.117

Generosity has its roots in man’s dignity. Hence, to hold others under obligation against generosity is
contrary to man’s greatness.118 Abandoning friends and not socializing with people is a strong
motivation for cutting off of friendship. Hence, it is said: It is easy to find friends but difficult to keep
them.119

There are three groups of people whose prayers are never rejected: 1. A fair-minded leader who treats
his servants with justice. 2. A benefactor son who treats his father fairly. 3. A wronged person who
complains to God from an act of oppression. God Almighty will say: By my honor, it is incumbent on me
to help you and I will take your right from the oppressor, even after a long time.120



A sinner who has a smile on his lips but confesses to his sins is better than an obedient weeper who
flaunts God.121 Whoever sets his hope on others, the latter’s awe and glory is in his heart and whoever
fails to know something, he is deprived of its knowledge, finds fault with it and speaks ill of it.122 The
most wonderful organ of human body is his heart. In this organ, phenomena of wisdom and its opposite
are manifest.

If it is hopeful of anything, then the hardship of greed overtakes it and if it is incited by greed, it will be
ruined. If despair overtakes it, successive regrets will kill it and its anger will be intensified. If it is self-
satisfied, it will forget its own preservation. If it is overtaken by fear, it is preoccupied with its avoidance.
If it gains security and tranquility, it is overtaken by vanity. If it abounds in blessings, it will face
megalomania. If hardship afflicts it, complaints will make it disgraced. If it is afflicted with property, it will
be obsessed with distress. If hunger bothers it, feebleness will overpower it. If it is indulged in
overeating, it will be deprived of breathing. Therefore, every failure or shortage will harm it and every
excess will corrupt it.123

تَغْناسو ،هيرسا نَت تىش نم َلا تَجحضِ. ارانُ الْمتْمكو ةيبصانُ الْمتْمكو دَقَةانُ الصتْمك :نَّةنُوزِ الْجك نثَةٌ مثَلا
.عمن شىت تَن نَظيره، وافْضل علَ من شىت تَن اميره. لا غنَ مع فُجورٍ ولا راحةَ لحسودٍ ولا مودةَ لملُولٍ

الْجود من كرم الطَّبِيعة، والْمن مفْسدَةٌ للصنيعة، وتَركُ التَّعاهدِ للصدِيق داعيةٌ للْقَطيعة. اربعةٌ لا تُرد لَهم دعوةٌ:
الاماَم الْعادِل لرعيته والْوالدُ الْبار بِولَدِه والْولَدُ الْبار بِوالدِه والْمظْلُوم. يقُول اله عز وجل: وعزت وجلال لانْتَصرنَّ
ِهبر َلع ٍدِلاكٍ مب نم لفْضا بِذَنْبِه تَرِفعكٌ ماحض .يندَ حعب لَولَكَ و.

من امل انْساناً هابه ومن قَصر عن معرِفَة شَء عابه. اعجب ما ف الانْسانِ قَلْبه، ولَه مواد الْحمة واضدَادها. فَانْ
لَه ضرنْ عا؛ وفسالا قَتَلَه ،ساالْي هَلنْ ما؛ وصرالْح هَلها ،عالطَّم بِه اجنْ ها؛ وعالطَّم ذَلَّها ،اءجالر لَه نَحس
،نمالا لَه عنْ إتَّسا؛ وذَرالْح شَغَلَه ،فالْخَو نْ نَالَهافُّظَ؛ والتَّح ا، نَسِضبِالر فعسنْ ااظُ؛ والْغَي شْتَدَّ بِها ،بالْغَض
إستَولَت علَيه الْعزةُ، وانْ جدِّدت نعمه، اخَذَتْه الْعزةُ؛ وان

Imam ‘Ali (a.s) holding Kumayl ibn Ziyad’s hand in his hand, said: O Kumayl, these hearts are
containers. The best of them is that which preserves its contents. So, preserve what I say to you. People
are three types: One is the scholar and divine. Then, is the seeker of knowledge who is also on the way
to deliverance. Then (lastly), is the common rot who runs after every caller and bend in the direction of
every wind. They seek no light from the effluence of knowledge and do not take protection of any reliable
support.

O Kumayl, knowledge is better than wealth. Knowledge guards you, while you have to guard the wealth.
Wealth decreases by spending, while knowledge multiplies by spending.

O Kumayl, knowledge is belief which is acted upon. With it man acquires obedience during his life and a



good name after his death. Knowledge is the ruler while wealth is ruled upon.

O Kumayl, those who amass wealth are dead even though they may be living while those endowed with
knowledge will remain as long as the world lives. Their bodies are not available but their figures exists in
the hearts. Look, here is a heap of knowledge (and Imam ‘Ali pointed to his bosom). I wish I could get
someone to bear it. Yes, I did find (such a one); but either he was one who could not be relied upon.

He would exploit the religion for worldly gains, and by virtue of Allah’s favors on him he would domineer
over the people and through Allah’s pleasure he would lord over His devotees. Or he was one who was
obedient to the hearers of truth but there was no intelligence in his bosom. At the first appearance of
doubt, he would entertain misgivings in his heart.

So, neither this nor that was good enough. Either the man is eager for pleasures, easily led away by
passions, or is covetous for collecting and hoarding wealth. Neither of them has any regard for religion in
any matter. The nearest example of these is the loose cattle. This is the way that knowledge dies away
with the death of its bearers. However, the earth is never devoid of those who maintain Allah’s pleas
either openly and reputedly or, being afraid as hidden in order that Allah’s pleas and proofs should not
be rebutted.

اصابتْه مصيبةٌ، فَضحه الْجزعُ؛ وانْ افَاد مالا، اطْغَاه الْغنَ؛ وانْ عضتْه فَاقَةٌ، شَغَلَه الْبلاء؛ وانْ اجهدَه الْجوعُ، قَعدَ
بِه الضعف؛ وانْ افْرطَ بِه الشَّبع، كظَّتْه الْبِطْنَةُ. فَل تَقْصيرٍ بِه مضر وكل إْفَراط مفْسدٌ. الْمعروف عصمه من الْبوارِ
.والرِفْق تُنَقّيه من الْعثَارِ

لَكَ: النَّاس قُولا ام ّنفَظْ عحا. ااهعوا اهرةٌ، فَخَييعوا الْقُلُوب ذِهنَّ ها ،ليما كزِيادٍ: ي نب ليمل لامالس هلَيع قالو
لْموا بِنُورِ الْعيىتَضسي لَم ،رِيح لك عيلُونَ ممي قنَاع لاعُ كتْباعٌ ارِع جمهو اةنَج بِيلس َلع مّلتَعمو انبر مالثَةٌ: عثَلا
يلمجو هاتيح ف ِهبرةَ لالطَّاع مالالْع بسي بِهو ،دَانِ بِهي دِين مالةُ الْعبحم :ليما كي .يقثو نكر َلوا االْجي لَمو
هفَاتدَ وعب دُوثَةحالا.

يا كميل بن زِيادٍ: الْعلْم خَير من الْمالِ؛ الْعلْم يحرسكَ وانْت تَحرس الْمال؛ والْمال تُنْقصه النَّفَقَةُ، والْعلْم يزكو
بِالانْفَاقِ، والْعلْم حاكم والْمال محوم علَيه. يا كميل: مات خُزانُ الاموالِ وهم احياء. والْعلَماء باقُون ما بق الدَّهر؛
مرالم دْرِهص َإل الشَّريفَة دِهبِي شاراا ‐ وملْماً جنَا لَعهإنَّ ه !اهه اهةٌ. هودجوالْقُلُوبِ م ف مثَالُهماةٌ وفْقُودم مانُهيعا
هاءيلوا َلع هال ججبِح تَظْهِرسيا ولدُّنْيل آلَةَ الدِّين لمتَعسي هلَيونٍ عمام رناً غَيلَق تبصا ،َللَةً! بمح لَه تبصا لَو ‐
لاذَا و لا إلا .ةهارِضِ شُبلِ عوبِا قَلْبِه الشَّكُّ ف قْدَحي ،هنَائحا ف لَه ةيرصب لا قالْح لَةمحنْقاداً لم وا ادِهبع َلع همعبِنو
الدِّين اةعر نا مسِخَارِ لَيالإدو عمماً بِالْجغْرم واتِ اولشَّهادِ ليالْق سلوماً بِاللَّذَّاتِ سنْهم وذَاكَ! ا،

How many are they and where are they? By Allah, they are few in number, but they are great in esteem
before Allah. Through them Allah guards His pleas and proofs till they entrust them to others like
themselves and sow the seeds thereof in the hearts of those who are similar to them. Knowledge has



led them to real understanding and so they have associated themselves with the spirit of conviction.
They take easy what the easygoing regard as hard. They endear what the ignorant take as strange.
They live in this world with their bodies here but their spirits resting in the high above. They are the
vicegerents of Allah on His earth and callers to His religion. Oh, oh, how I yearn to see them! Go from
here now, O Kumayl Wherever you wish.124

Imam ‘Ali has preached a sermon about those who sit for dispensation of justice among people but are
not fit for it, as follows: Among all the people the most detested before Allah are two persons. One is he
who is devoted to his self. So he is deviated from the true path and loves speaking (foul) innovations
inviting towards wrong path. He is therefore a nuisance for those who are enamored of him, is himself
misled from the guidance of those preceding him, mislead those who follow him, in his life or after his
death, carries the weight of others’ sins and is entangled in his own misdeeds.

The other man is he who has picked up ignorance. He moves among the ignorant, is senseless in the
thick of mischief and is blind to the advantages of peace. Those resembling men have named him
scholar but he is not so. He goes out early morning to collect things whose deficiency is better than
plenty, till when he has quenched his thirst from polluted water and acquired meaningless things. He sits
among the people as a judge responsible for solving whatever is confusing to others. If an ambiguous
problem is presented before him, he manages shabby argument about it of his own accord and passes
judgment on its basis. In this way, he is entangled in the confusion of doubts as in the spider’s web, not
knowing whether he was right of wrong. If he is right he fears lest he erred, while if he is wrong he hopes
he is right. He is ignorant, wandering astray in ignorance and riding on carriages aimlessly moving in
darkness. He did not try to find reality of knowledge.

لَه ةجح نم ضرالا هال خْلي لا !َلب ماللَّه .يهلامتِ حوبِم لْمالْع وتمكَ يذَلةُ! كمائالس امنْعا الاهاً بِهِمشُب ءَش بقْرا
علَ خَلْقه؛ اما ظَاهر مشْهور او خَائف مغْمور لىلا تَبطُل حجج اله وبيِنَاتُه. واين اولَئكَ؟ اولَئكَ واله الاقَلُّونَ عدَداً
َلع لْمالْع بِهِم مجه .هِماهشْبقُلُوبِ ا ا فوهعرزيو مهاءا نُظَروهودِعي َّتح هججح هفَظُ الحي ونَ قَدْراً. بِهِمظَمعالاو
حقَائق الايمانِ فَاستَاذَنُوا روح الْيقين واستَسهلُوا ما استَوعره الْمتْرفُونَ وآنَسوا بِما استَوحش منْه الْجاهلُونَ. صحبوا
:قالو داءعالص تَنَفَّس ثُم .ادِهبع َلع هججحو هضرا ف هال نَاءمكَ اولَئا .َلعالا لحلَّقَةٌ بِالْمعا مهاحوردَانٍ ابا بِاالدُّنْي
تىذَا شا رِفإنْص :قالدي وي نم دَهعَ يونَز .هِمتيور َلا قَاهاشَوو !آه آه.

رِفعي لاا لاهج ءربِالْم َفكو ،هقَدْر فرع نم ف لَّهك رنَّ الْخَيا .يمزَع نَا بِهاينَةٌ، وهر قُولا ابِم تذِم :لامالس هلَيع قالو
شْغُوفم بِيلدِ السقَص نع رائج وفَه هنَفْس َإل هال لَهكو لجنِ: رلاجر َتَعال هال َإل قئالْخَلا غَضبنَّ ااو .هقَدْر
بِلام بِدْعة ودعاء ضلالَة، فَهو فتْنَةٌ لمن افْتَتَن بِه ضال عن هدْيِ من كانَ قَبلَه مضل لمن اقْتَدَى بِه ف حياته وبعدَ
نع مع تْنَةاشِ الْفغْبا ادٍ فع ةمالِ الاهج ف عضوم لاهج شقَم لجرو .هتيىبِخَط نهر رِها غَيخَطَاي المه حفَاتو
نى متَوذَا ارا َّتح ثُرا كمراً مخَي نْهم ا قَلم عمج نم ثَرَتفَاس رِب بِه سلَيماً والالنَّاسِ ع اهشْبا اهمدَى قَدْ سالْه
آجِن واستَثَر من غَيرِ طَائل جلَس بين النَّاسِ قَاضياً ضامناً لتَخْليصِ ما الْتَبس علَ غَيرِه. وانْ نَزلَت بِه احدَى
جنَس ثْلم اتِ فهسِ الشُّبلَب نم وفَه هلَيع قَطَع ثُم يِهار نثَّاً مشْواً را حلَه اياتِ همهبالْم



He scatters the traditions as the wind scatters the dry leaves. By Allah, he is not capable of solving the
problems that come to him nor is fit for the position assigned to him. Whatever he does not know he
does not regard it worth knowing. He does not realize that what is beyond his reach is within the reach of
others. If anything is not clear to him, he keeps quiet over it because he knows his own ignorance. Lost
lives are crying against his unjust verdicts, and properties (that have been wrongly disposed of) are
grumbling against him.

O people, you must never disobey your leaders on the ground that you do not know them, for no excuse
will be accepted from you in this connection. This is because the knowledge with which Adam came
down on the earth and what all the prophets from Adam to the seal of prophets are privileged with, are
gathered in the family of your prophet. O you who from the companions of Noah’s Ark have walked onto
this earth with the divine will know that there is the same flood and ark in our time. Hence, the only way
for salvation is to seek refuge in Ahl al-Bayt. If the people at that time embarked on Noah’s Ark and
were safeguarded from drowning, you too will be safe from superstitions and deviations at this time by
resorting to Ahl al-Bayt. I pledge my obligation to what I say and I undertake to be accountable for it on
the Day of Judgment.

Verily, I say woe is to one who is deviating from this path. Have you not heard what the Messenger of
Allah said about Ahl al-Bayt when he returned from his last pilgrimage and communicating his divine
mission: Verily I am leaving among you two valuable things; you will not go astray after me as long as
you adhere to them. One is greater than the other. They are the book of Allah, and my household. They
will never separate from one another until the come to me at the Pond.

Be aware that following the Holy Qur’an and the school of Ahl al-Bayt is like sweet and wholesome
water which quenches your spiritual thirst whereas following people of innovation is like bitter and salty
water which should be avoided.125

هيار ذِّبي لَم ءَئاً بِششَي نْ قَاسا .رِهغَيباً لذْهم نْهلَغَ ما بم اءرو ننَّ مى اري لاو خْطَاا ما ابصدْرِي اي لاوتِ وبْنالْع
وانْ اظْلَم علَيه امر إكتَتَم بِه لما يعلَم من جهل نَفْسه ك لا يقَال: انَّه لا يعلَم. ثُم اقْدَم بِغَيرِ علْم فَهو خَائض عشَواتٍ،
ركاب شَهواتٍ، خَباطُ جهالاتٍ. لا يعتَذِر مما لا يعلَم فَيسلَم، ولا يعض ف العلْم بِضرسٍ قَاطع فَيغْنَم. يذْرو الرِواياتِ
مّلسي لا ،للاالح بِه مرحيو امرالْح جالْفَر هائبِقَض لتَحسيو اءالدِّم نْهخُ مرتَصو ارِيثوالْم نْهم تَب ،يمشالْه ِيحالر وذَر
بِاصدَارِ ما علَيه ورد ولا ينْدَم علَ ما منْه فَرطَ. ايها النَّاس علَيم بِالطَّاعة والْمعرِفَة بِمن لا تُعذَرونَ بِجهالَته. فَانَّ
هلَيع هال َّلدٍ صمحم مِنَبِي ةتْرع ف ِينالنَّبِي دٍ خَاتَممحم َلونَ االنَّبِي بِه لَتا فُضم يعمجو مآد طَ بِهبالَّذِي ه لْمالْع
ا فا نَجمَا، فوهبكفَار ميا فثْلُهم ذِهه ،ينَةفابِ السحصبِ الاصا نا منَج نا مونَ؟ يبتَذْه نيا لب مِب تَاهي نيفَا .هآلو
ثُم تَخَلَّف نمل ليالْوو .ينفّلَتالْم ننَا ما امقَّاً وماً حكَ قَسبِذَل ينهنَا را. اخَلَهد نم ذِهه و فنْجكَ يذَلَا فجن نيكَ ماته
ميتَارِكٌ ف ّنا :اعدالْو ةجح ف قُولي ثيح لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص منَبِي يهِمف ا قَالم مَلَغا بما .تَخَلَّف نمل ليالْو
،ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي ا لَنمنَّهاو .تيب لها تتْرعو هال تَابلُّوا؛ كتَض ا لَنبِهِم تُمسنْ تَما ام نالثَّقَلَي
.فَانْظُروا كيف تُخَلّفُون فيهِما. الا هذَا عذْب فُرات فَاشْربوا وهذا ملْح اجاج فَاجتَنبوا

Imam ‘Ali (a.s) has preached a sermon about differences of view among the theologians as follows:



When a problem is put before anyone of them, he passes judgment on it from his imagination. When
exactly the same problem is placed before another of them he passes an opposite verdict. Then those
judges go to the chief who had appointed them and he confirms all the verdicts, although their God is
one (and the same), their prophet is one (and the same), their book (the Qur’an) is one (and the same).

Is it that Allah ordered them to differ and they obeyed Him? Or He prohibited them from it but they
disobeyed Him? Or Allah sent an incomplete faith and sought their help to complete it? Or they are His
partners in the affairs, so that it is their share of duty to pronounce and He has to agree? Or is it that
Allah the Glorified sent a perfect faith but the prophet fell short of conveying it and handing it over (to the
people)? The fact is that Allah, the Glorified, says:

“We have not neglected anything in the Book” (6:38).

And says that one part of the Qur’an verifies another part and that there is no divergence in it as He
says:

“…and if it had been from any other than Allah, they would surely have found in it much
discrepancy” (4:82).

Verily, the Holy Qur’an has a wonderful outward and a profound inward. Its wonders are imperishable
and its strange points are infinite. The darkness of ignorance and the insufficiency of human thoughts
are illuminated by it.126 Imam ‘Ali (a.s) has said: O son of Adam, do not devote your utmost effort to a
day which is not the last day of your life, for, God will provide you with daily food throughout the days of
your life. If you gain what is in excess of your daily food, you have saved it for someone else. So the
pain is yours and the gain is the heir’s.

The result of what you do is a hard reckoning on the Day of Judgment. Therefore, o man! Benefit from
your property while living, be happy with it and prepare a provision you need for the Day of Judgment,
for the journey is long, and the meeting place is the Day of Judgment when paradise and hell await
you!127

Imam ‘Ali’s sermons and maxims cannot be counted within the short space of this book. To avoid
prolongation and boredom, only some of the sermons and maxims have been mentioned.

َلا عهنيةُ بِعيلْكَ الْقَضت تَرِد ثُم ،يِهاا بِريهف محفَي امحالا نم مح ةُ فيالْقَض مدِهحا َلع تَرِد :لامالس هلَيع قالو
مهلَهايعاً، ومج مهاءآر ِبوصفَي ماهتَقْضالَّذِي اس اممنْدَ الاكَ عاةُ بِذَلالْقُض عتَمجي ثُم .هلفِ قَولاا بِخيهف محفَي رِهغَي
واحدٌ ونَبِيهم واحدٌ وكتَابهم واحدٌ. افَامرهم اله سبحانَه بِالإخْتلافِ فَاطَاعۇه؟ ام نَهاهم عنْه فَعصوه؟ ام انْزل اله دِيناً
راً فَقَصدِيناً تَام هال لنْزا م؟ اضرنْ يا هلَيعقُولُوا ونْ يا مفَلَه لَه اءكانُوا شُرك م؟ اهامتْما َلع انَ بِهِمتَعصاً فَاسنَاق
يهفو ?ءَش نتَابِ مْال طْنَا فا فَرم? :قُولي انَهحبس هال؟ وهائداو هيغلتَب نع لَّمسو هآلو هلَيع هال َّلص ولسالر
هرِ النْدِ غَيع نانَ مك لَوو? :انَهحبس فَقال يهف فلااخْت لا نَّهاضاً وعب هضعب دِّقصي تَابْنَّ الا رذَكو ،ءَش لانُ كيبت
شَفُت لاو ،هبائغَر تَنْقَض لاو ،هبائجع َتَفْن لا ،يقمع نُهاطبو يقنا هرآنَ ظَاهنَّ الْقُرايراً.? وثفاً كلاإخْت يهدُوا فجلَو



بِه لاا اتالظُّلُم.

تاي هرضماً تَحوانَ ينْ ككَ، فَالجا نم ني نْ فَاتَكَ لَمكَ الَّذِي اموكَ يمه ثَركا ني لا ،مآد نا ابي :لامالس هلَيع قالو
بِه َظحيكَ ويبنَص ا بِهالدُّنْي ف ثُررِكَ، يغَيخَازِناً ل يهف نْتك لاكَ اقُوت قئاً فَوشَي بسَت نَّكَ لَنا لَماعكَ. وبِرِزْق يهف هال
فَرنَّ السكَ، فَااممونُ اادِكَ زَاداً يعم مويل قَدِّمكَ، واتيح ا لَكَ فدْ بِمعكَ. فَاسابسح ةاميالْق موي هعم طُوليارِثُكَ وو
بعيدٌ والْموعدَ الْقيامةُ والْمورِد الْجنَّةُ اوِ النَّار. وكلامه ومواعظُه وحمه أكثَر من أنْ تُحص فلا نُطَوِل التاب حذَراً
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